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I VEROVANJE U ŽIVOT GOVOMBM KNNMNIGA
ratka, pred činjenicom tog pov:
rakka i pred istinitošću njegove
reči, — samo novinska i samo:
spoljnopolitičko-komentatorska i
informativna izveštavanja zaista +
ne mogu, ili mogu samo delimič-
no, da savremenom čoveku uka-
u na tako duboko ljudsku i sa»
držajnu stranu humanizma i
verovanja u Život,

 kove misli.
Ne, zaista, ovđe i sađa, —

samo neuspešan pokušaj ostala
bi svaka ambicija da se Obu-
hvate svi humanistički aspekti
nedavne Titove akcije pred naj-
većim međunarodnim političkim
forumom kome je najbitniji i
najpreči zadatak ne samo oču-
vanje mira u svetu već i jedno
maksimalno moguće eliminisa-
nje svih onih elemenata koji
mir u svetu čine pred licem da-
našnjeg čoveka samo jednim
provizorijem, samo jednim in-
termezzom između jednog rani-
jeg. masovnog uništavanja i Ono- ı
ga, koje kao još mnogo pogub- i:
nije tek može da usledi,

U današnjem našem svetu čija |
teška neuroza odjekuje rastrza:

 

ljaju kako pred svakim pojedim'
 cem, tako i pređ majvećim ljud-

skim grupama, u današnjem n|

šem svetu na granicama najvećih
uspeha, ljudskog uma neuplaše- |

nog i neiznenađenog svojim mo- ·

gućnostima i njegovih po dru-; 

štvo i po život pretećih moći, u

atmosferi savremenog sveta už

kojoj je SVE ZA ČOVEKA lice Ž

jednog ne manje vidnog naličja

— SVE PROTIV ČOVEKA, —

u ovoj prenapregnutoj orkestra:
ciji savremenih ljudskih nemira

gotovo da je nemoguće, uvok

u svakom trenutku, naći ons naj

više spasonosna rešenja i poslu

šati najviše istinite imperative

razuma, i dobre volje, te impera:

tive koji, kao čista razum:

nost, .

emocije. Tegobno je doći na sta-

ze mudrosti i zainteresovanosti

najaktuelnijim pitanjima savesti

pred vremenom. I tegobno

.

je

uhvatiti sebe u pustom samoza-

boravu „nezainteresovanosti, u

samozaboravu našem Što nam

pretnje poklanja, pretnje „koje

se ukazuju kao eventualne i kao

buduće reperkusije stvarne ne-

angažovanosti naših. savesti.

To samozaboravno osvajanje

prividnog mira, tO deklarativno

i u suštini, konformističko/ i

plitko i svake ljudske širine li-

šeno mirotvoračko retorstvo ko-

je ostaje, tako često i tako tra-

gično u domenu insinuac1Ja, laži

i pretnji silom, političkim i eko-

nomskim vritiskom, zaista osta

je van svakog viđa, dramatične

i angažovane ljudske bitke za

mir i slobođu. T u Svom tom

spletu izukrštanih i protivrečnih

interesa, savremenog sveta —

Titova, reč, reč i misao kao ob-

jektivizacija stvarnih potreba Ži-

vota danas, na ovogodišnjem ZB-

seđanju „Generalne skupštine

Ujeđinjenih nacija, — ukazala

se kao izraz razumnosti i 1juđ-

skosti koje se ničim ne može

poreći, najmanje fiktivnim pra-

vom jačega i veoma providnim

pragmatizmom igre tzv. velikih

Sila. J

Sama okolnost da reč Titova

jeste nesumnjivi izraz ne PO

jednog isključivo političkog Sta

novišta, već izraz 1 jedne više

ljudske moralnosti, — dokazuje

da je ta reč izgovorena ulOie

najkonkretnije savremene apo ?

gije slobode i savremene ac
nističke civilizacije, i OnOP Pa

tora objektivne svesti i IOT a

koji je u svim svojim vidovi

neraslučiv od individualne lju

ske svesti i savesti, postao” kao

što je Tito, svojevremeno, rekdo

— moralni faktor koji je »GO-

bio danas već karakter univel-

 

  

 

 

 

 

tih '
bitnih i stalnih imbplikacija 'i-

jesu i ostaju odbrana

PRETSEDNIK. TITO

palnosti, karakter čovječanske

savjesti«. u . L

Nisu ostali neprimetni refleksi

njegove reči na dan mnjegOVOE

povratka, turobnog, kišnog 12 ok-

tobra 1960 godine, tog popodne-

va koje je sivo i vlažno zračilo

jednim nepatvorenim  optimiz-

mom Titovog, Što znači našeg

ajličnijeZ, verovanja u

    

  

 

   

 

  

 

  

   

   

  

     

   

   

  

  

      

    

  

  

   

 

      
  

život. U život i u smisao efi-
kasne i konkretne akcije mira.

: A ta akcija nije za nas ostala
: Šuplja retorska fraza ni paravan
: kolonijalnih aspiracija, ni nedo-
: stojanstvena i gotovo sablasna
igra doskočicama i uvredama,
koje su tako stvarno, ali ne i ne-
popravljivo, degrađirale ovu na]j-

autoritativniju tribinu koja je,
možda kao nikada pre tosgm, u
času kada je sa nje govorio
Tito, bila izraz srca i uma, vere
i nađe u perspektivu naše civi-
lizacije.

Možda, je bilo potrebno sa ne-
kog obližnjeg uzvišenja, makar
za, trenutak, zagledati se, i DOFE-

ledom, i celim bićem svojim —
pbonirati u onu gustu ljudsku ma-
su, homogenu u rađosti, homo-

genu i u ponosu i identifikova-
nu u svojim najđubljim intenci-
jama sa Titom, kažem, možda je

bilo potrebno te srede, 12 ok-

tobra 1960 godine, osetiti bilo

zemlje i bilo Beograda pa shva-

titi direktnost tog izjednačavanja

Titove reči sa govorom narođa

koji svojom savešću pamti uža-

se prošlosti i koji svojom sa-

vešću poriče uslove užasa bu-

liko verovanje životu, |
napor koji je uložio u tumačenja,

najviših i egzistencijalnih po'fte-

ba ne samo nas, Jugoslovena,

već i svih onih koji osećaju bes-

misao i tragiku Alžira danas,O-

nih koji do same svoje krvi i

kosti bivaju proždirani nemani-

ma savremene nesigurnosti, to

ludijem neke nove i potpune ne-

mušte i totalne patnje, kao pre-

ludijum u definitivnu negaciju

naše civilizacije — Sve to ostaje

znamen ponosa koji ovaj pov-

ratak u nama budi. To je Dpo-

nos koji se ne zaboravlja, jer

je dostojanstvena i pamteća mo-

ralnost Titove reči. Zato što

dostojanstvenost te reči u naj-

višem moralnom značenju reDp-

rezentuje dostojanstvenost ljud-

ške akcije koja na mnogim stra-

nama ovog našeg sveta biva tako

mnogo glumljena, ali nikada au-

tentična — kao Titova.

Jer ova dostojanstvenost i mo-

ralnost Tita iđentična je dosto-

janstvenosti i moralnosti onih

koji poznaju smrt * tamu da bi

se za život, i svetlost bez rezerve

žrtvovali.
Branko PEIĆ

   

Još jednom se kraj mutnih
jesenjih savskih obala pod ku-
pbolama, Sajmišta zašarenila Dpri-
vlačna revija zanimljivih grafič-
kih postignuća koja nam obilato
nuđe izdavači pristigli, u punom
smislu te reči, sa svih strana Sve-

ta. Neosporno je da izložbe knji-
ga imaju, kada se znalački, sa
merom i ukusom ukomDponuju,

jednu specifičnu draž kakvu, re-
cimo, ne poseđuju smotre dru-
gih predmeta namenjenih potre-
bama čovekovim. Ta njihova O-
sobina najvećim delom proističe
iz toga što nisu samo puko sred-
stvo koje će služiti kao parče
neophodnog i ukrasnog: namešta-

ja ill kao oruđe spremno da O-
lakša poslovanje i da Koristi u

prebivanju; njihove rečenice su,
ustvari, saopštenje jednog života

drugim disanjima, bezglasni di-
jalog koji se uporno vodi u ča-
sovima, jutara i sutona.
Od mladih dana, od prvih po-

gnanstava sa štampanim ređovi-

ma nosi se negde u skrovitosti-
ma nutrine strasno htenje đa se

pažljivo čitajući u osamljenoj

intimnosti odaja premoste teško-

će i vekovi, da, se plovi sa obla-

cima, da se razume i onaj ne-

stali i onaj buđući govor, da se

neumorno korača, po ispitanim i

neispitanim oblastima različitih
naučnih disciplina, da se prošire

granice saznanja, I dok, poređa-

ni po policama. i rasejani po štan

dovima, prodorno defiluju mno-

gobrojni naslovi pred radđozna

li močima, nanovo se razbuktava
čar čitanja, koja se gaji prilično

strpljivo i koja traži istrajnost
navike i dobru dozu naklonosti,

a predstavlja, jednom stečena,
dragu i ne baš neznatnu vređ-

nost našeg trajanja.
Stojeći tako u svome veoma

govorljivom muku i prikivajući

poglede, i kada nisu suviše uDOT-

ni „nizovi knjiga rasprostiru po

ogromnosti hale jednu istovre-

meno čudnu i prijatno uzbudlji-

vu atmosferu bprisnosti, izaziva-

jući utisak kao da su među Zi-

dove ove prostorije pristigla iz

neznanih pravaca različita bića

sa svojim drukčijim običajima i

svakodnevnim navikama. i kao

da se na relativno ograničenom

terenu ostvaruje kutak ne samo

trpeljivog koegzistiranja nego i

neke prećutne saradnje koja na

svoj način doprinosi razumeva-

nju i boljim odnosima među lju-

dima.
'xUvek je neposrednost, druženja

s knjigama izražavala. u svome

opsegu, neophodno, stalno Đri-

sutnu osobinu čovekovog duha

da osvetli nejasno i da uđe u

skriveno. Za pothranjivanje tog

opštenja s pisanim slovom POgO-

PRAVOPIS
Uskoro će se navršiti osam ve-

kova otkako su vešte ruke starih

pisara islikale i ispisale Mirosla7-

ljevo jevanđelje, _najstariju nBSU

knjigu koja se sačuvala do danas.

Tada su se javila prva pravila aa

šega pravopisa kojima pi wd

dvojili iz opšte slovenske njižav-

nosti pisane ćicilcom i glagolj

SETAOG zakonu, koji 5u otkrili o:

raklit i Hegel, otada su e Pise

smenost i „slovesnost razviljalli

u postepenom, ali stalnom SVE-

nju. Menjao se čak i PEOVOTS, g 1

goljice, a: u ćirilici osem raške Ni

bosanske pisarske škole nastao „je

„resavski način“ pisama. Kad su

primorski gradovi primli i sloven~

ske naseljenike, pored ćirilice i

glagoljice dobili smo i treće pismo

latinicu, sa svojim zakonima i pra-

vilima pisanja iz italijanskoga ı }a-

i oga jezika.
|

OgammioohH vek osobito je ani-

mljiv zbog svoje razuđenosti «o,ja

je najzad izazvala čežnju za jedin-

stvom. Srbi su napustili svoj sta~-

ri» „srbuljski“ jezik i pravopis, ve-

rujući da je pravi slovenski onaj

kojim su pisali tađa u Rusiji. U

Slavoniji su se Štampale knjige

ikavski pod uticajem mađarskog

pravopisa, a na hrvatsko-kajkav-

skom području javili su se- bored

mađarskog i nemački uticaji, pa

je tako u latinici bilo nekolko va-

rijanata, ne računajući one SpOo-

rednije, jer je svaki pisac imao

svoj, način „pravopisanja“. Naro-

čito su bosanski franjevci bili u

tom indiviđualisti jer su se, napu-

štajući ćirilicu, zlopatili sa latini-

com koja tada još nije bila adaD-

tirana na naš jezik.

Da bi čorba bila gušća umešalj

su se i Slovenci sa svojom reior- .
mom koja je imala odjeka i u sr-

pskohrvatskom svetu, pa su 5e DO-

javile abecede „bohorčica“ i „me~-

telčica“, i pesnik Ivan Vesel-Ko-

seski sa Svojim slovenačkim nes-
mama štampanim ćirilicom, ! iuD-
nik Matija Majar sa svojim opstim

„jugoslovenskim jezikom“, a sve
je to izazivalo i nove pravopisne o

bičaje. Makedonski pokušaj da
svoj jezik beleže grčkim slovima

zaustavio se na nekoliko štampa-

nih knjiga i rukopisa, ali vređi da

buđe pomenut kao jedan eloment

opšteg jugoslovenskog pravopisno-

ga jezičkoga haosa koji je vlađao

pre Vuka.

Od pojave prve Vukove knjige

(Pjesnarica 1814) do njegove smrti

 

duje i sitna bibliografska infor-
macija, a pogotovo koriste pre-
gledavanja mnogih tabaka, pa ni
ovi susreti, slični nekoj vrsti
sklapanja slučajnog poznanstva,
koji se, zvaničnim žargonom is-
kazano, omeđuju u godišnjim do-
lascima Jugoslovenskog sajma
knjiga, nisu lišeni, s jedne stra-
ne, ni obećanja, ni obratno, želje
da se preko novih pročitanih
stranica i na osnovu svog malog
iskustva razume i prihvati još
jedan delić pronađenog zbivanja.

I ukoliko se same knjige izdaš-
nije pređočavaju svojim najraz-
norodnijim sadržajima, to je ve-
ća žalost što su mogućnosti ko-
je strogo propisuju lični budže-

 
 

UVEK JE  NEPOSRED-
NOST DRUŽENJAS KNJI-
GAMA IZRAŽAVALA, U
SVOME, OPSEGU, STAL-
NO PRISUTNU OSOBINU
COVEKOVOG DUHA DA
OSVETLI NEJASNO IDA

UĐE U SKRIVENO.

  

ti veoma nesrazmerne prema, šti-
vu kojega ima u širokom izboru,
razvrstanom i okrenutom prema
svačijim privatnim sklonostima
i profesionalnim  „usmerenjima.
U tom spletu publikacija pravo

je zadovoljstvo konstatovati da
se i naše »izdateljstvo« uspešno
utrkuje sa zemljama koje imaju
veći i bogatiji staž u pogledu iz-
davačke delatnosti. Međutim, ne
bi se mogla obići činjenica, bar
po prikazu na ovome sajmu, da
u inostranstvu posvećuju dosta
pažnje „štampanju „takozvane
stručne literature, te je sigurno
đa će mnogi naši elektro-inženje-
ri, šumari, internisti, geolozi, a-
stronomi i fizičari brižljivo pre-
listavati Kkataloge svoje struke,
odmeravajući u mislima ponuđu
odgovarajućih izđanja sa, svojim
suviškom prihoda.

I u našem vremenu, čija razo-
noda daleko više pulsira u ritmu
melođija sa gramofonskih ploča
i čija je pažnja zaokupljena tre-
perenjem slika na televizijskim
ekranima, svedoci smo da Kknji-
ga, pored toga što se njena ulo-
ga informatora i učitelja preva-
shodno nameće, nije prestala da
budđe ni verni pratilac u trenu-
cima dokolice i maštarenja, Kko-
ja se katkad pokazuju kao Pplo-
donosna i za osmišljena mnauč-
nička istraživanja.
Man kako obrtali i nomerali

gledišta na delofvomost šstica-
nja Đojmova pomoću pisane

(1864) i primanja njegove ćirilice
za zvanično pismo u Srbiji (1869),
dakle za vše od pedeset godina, taj
haos je ključao po celom jugoslo-
venskom svetu, ali već u znaku
sređivanja i stapanja. Vukove i-
deje i reforme nisu se samo tica-
le područja ćirilice nego i latinice
pa što se događalo, pod njegovim
uticajem na šumadijskoj i vojvođan
skoj strani, zbivalo se, u jačoj ili
slabijoj meri, i na drugim strana-
ma, u Zagrebu, Ljubljani, Osjeku,
Subotici...

„Bečki dogovor" godine 1850, na

kome su se tađa najveći jugoslo-

venski pesnici i filozofi, okupili

oko Vuka, potvrđio je i proglasio

ono što je Vuk već izazvao i uči-

nio, a Gaj dovršio: za sve Južne

Slovene srpskoga i hrvatskoga je-

zika jedan književni jezik, ma o-

snovama sređišnoga narodnoga go-

vora, u ćirilici i latinici koje su po
istim principima podešene za naš

jezik. Kad je ova nezvanična Kko-

misija sastavljena od prvih muto-
riteta, objavila svoj dogovor, veći-

na obrazovanih Srba i Hrvata već
se u svom pisanju držala načela i
pravila proglašenih ovim dogovo-
rom» pa su· čak i Slovenci primili

reči, suštinski je shvatljivo da su
njeni uticaji izukrštani i mnogo-
struki da stoga nije nikad dosta
učinjeno truda da se knjizi pri-
vede što više zahvalnih čitalaca.
Nije neskromno izraziti pouz-

danije uverenje da se na našem
tlu ocrtavaju vidljivi i uporniji
napori, istina još neđovoljni pre-
ma stvarnim i neprekidno rastu-
ćim potrebama, da u svakoj ku-
ći i svakoj porodici bude prisut-
no što više ovih nemih sabesed-
nika, koji umeju onima što su
od malih nogu naučili da s njima
raspravljaju pokazati raskošne
pređele realnosti i fantastike. Na
širokom planu propagande Knji-
ge, u kojoj je i sam sajam zna-
čajan činilac, odvija se i već tra-
dicionalna akcija  „»Mesec dana
knjigeq«. Verovatno je da bi se
logički smisao plemenitog nasto-
janja na ovom području mogao
adekvatnije da obeleži kadđa bi
kao krajnji rezultat proizišla sli-
ka godine dana sa Kknjigom u
ruci.

Ostavljajući sa prisenkom tuge
zamamni spektakl izddvačkog o-
bilja, koji se zadržava, u sećanju
i po svojoj spolinoj bleštavosti,
a daleko više pamti po unutar-
njoj sadržajnosti, ne može se iz-
beći razmišljanjima o putovanju
knjige kroz istorijske razdaljine,
o njenoj ulozi u događajima i o
sađašnjem mestu koje zauzima, u
nasušnim skladđištima svega Ono-
ga što se stiče pod pojmoveistin-
ske kulture i progresa,
Zaslepljenima od magnezijum

skog sjaja filmskih kamera biće
nam možda, ponešto neobično da
utvrdimo, uprkos tome što na
zemljinoj kugli ima naseobins. i
krajeva gdđe za sada ni jedna je-
dina knjiga ne đolazi po jednom
stanovniku, da svaka nepobitna
vrednost, koja se obelođanjuje u
određenim „tekstovima, postaje
brzo svojina čovečanstva i time
u značajnoj meri osigurava, SVO-
ju sposobnost za opstanak. Vi
zija toga velikog duhovnog trans-
misionog lanca koji spaja narode
i ustostručava riznicu opšteg is-
kustva, živo se uobličava i ıı SVO-
me detalju prikazanom ma OVO-
godđišnjem sajmu knjiga.

Agilna združenost raznih naci-
ja na zajedničkom odgovornom.
ı impresivnom poslu štampanja
književnih i stručnih edicija pre-
tvara se u svome savršenijem vi-
du u humanističku poruku o smi
slu života u miru i stvaranju i
postaje svojevrsna potpora neu-

ništivog čovekovog: prava na SIO
bodni razvitak u kome su svi
dometi nauke, sve pesme svota,

i sve boje epohe njegovi.

Slobođan GALOGAŽA

Gajevu latinicu udešenu za naše

glasove na isti način kao i Vuxova

ćirilica.

Otađa su se pravopsna pravila
stpskoga i hrvatskoga jezika u
ćirilici i latinici uglavnom kretala
u pravcu dve težnje, fonetičke i
etmološke a te težnje bile su rod
jakim uticajem političkih struja-
nja među Srbima i Hrvatima. U ći-
rilici je jača bila težnja da se
piše kao što se govori, u latinici je

bilo tenđencije da u pisanju dođe
do izraza koren reči, pa se doga-
đalo da se piše „srdce“, „otačb.-
na“, i tome slično.

Između 1918. i 1944. godine, ok-
troisani su u nekoliko mahova, za
celu Jugoslaviju, a za vreme uvku~-
pacije posebno za Hrvatsku, a po-
sebno za Srbiju, zvanično pravopi-
sni propisi, obavezni za sve usta~
nove i javne radnike. Propisi, pro
glašeni u doba jugoslovenske kra-
ljevine, trebalo je da izjednačć i
učine jednoobraznim srpskiili hr-
vatski jezik na celoj teritoriji, ali
su zbog prinudnog postupka iza-
zivali otpor. lako su ih rađili naj-
bolji stručnjaci i s najboljim na-
merama, rezultat je bio obratan,
izazivao recidive, od kojih je naj-

Nastavak na 9 strani

Božidar ROVAČEVIĆ
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- ODNOS PISAC — IZDAVAČ
"To je malo! Bože! Šta bi meni stvari na um palo!

Pitanje »Pisac pred izdavačem«
jeste simplifikacija sa najmanje dve
oštrice, od kojih jedna može da po-
godi baš onu stranu kojoj naša an-
keta ne želi da bune pogođena, To
su pileci.

Nesumnjivo je, na primer, da
izvestan broj naših izdavača može
da navede činjenice koje govore o
jednom pnrelativno ·zadovoljavajućem
odnosu prema piscima. Bilo bi kori-
sno, u ovoj javnoj diskusiji, da iz“
davači te činjenice navedu. Koji su
regulatori tog odnosa i o kojim pis-
cima je reč. Međutim, po mom mi-
šljenju, ni te činjenice, ni ta svedo-
čamstva, iako će delimično doprineti
da se razjasni odnos isac-izdavač,

delimično, neće moći da oprav-
daju, danas i ovde, tako nisku stopu
autorskog honorara, makar izdavači
naveli i slučajeve gde su primenili
najveće procente,

I takvi, najružičastiji, eventualni
primeri naših izdavača biće svakako
u raskoraku sa teorijama Lj. V. iz
»Ekonomske politike« koji je čak,
u duhu svojih shvatanja autorskog
prava, smatrao svojom dužnošću da
jugoslovenske pisce, kao politički
inferiorne, potseti da je feudalizam
preživeo i da se u Jugoslaviji izgra“
đuje socijalizam.
Vraćam se ma te teorije Lj. V.

iako se M. Oljača već obračunao
sa njima, jer ih smatram dosta ka-
rakterističnim simptomom.
U vreme kada u NR Srbiji ima-

mo oko 30%, nepismenih, u vreme kada
u stokovima izdavačkih kuća u na-
Šoj zemlji leže knjige u vrednosti od
oko 6—7 milijardi dinara, dok, istc-
wremeno, na primer, »Borba« jawlja
da je komercijalni direktor nowo-
sadskog izdavačkog preduzeća »Brat-
stvo-jedinstvo« izmeo podatak, da pre-
ko sto vojvođanskih biblioteka nije,

Aleksandar VUČO

i pored svega,

E. Rostan — »Sirano de Beržerak«

za poslednje četiri godine, dobilo ni
dinara dotacije zakupovinu knjiga
— takve »teorije« doprinose svemu
samo ne razvitku kulture, ni u l{eu-
dalizmu ni kod nas. A u razvitku
kulture ima svoje određeno i to
vidno mesto i odnos prema piscu,
O tom odnosu je već dosta naših

iskitnutli pisaca u ovoj amketi reklo
svoju reč, iako je problem, do sada,

samo delimično po-
stavljen. a

»Pisac pred izdavačem« za mene,
u izvesnim vidovima kompleksnosti
tog problema, implicitno, pored osta-
log, znači:
Autor pred direktorom izdavačkog

preduzeća.
Autor pred izdavačkim savebom

izdavačkog preduzeća. (Uzgred budi
rečeno — ima članova „izdavačkih
saveta koji uskoro u istom preduze”
ću pune svoju desetu godinu).

Autor pred recenzentom ili recen-
zentima izdavačkog saveta.
Autor pred upravnim odborom iz-

davačkog preduzeća.
Autor pred radničkim savetom iz“

davačkog preduzeća,
Autor pred fondom za dotacije.
Autor pred Narodnom bankom —

testrikcija kredita izdavačkim predu-
zećima itd. 3

Autor pred knjižarskom, i distri-
buterskom mrežom uopšte.

Autor pred recenzentima i Lkritiča-
rima u dnevnoj i periodičnoj štampi.
Autor pred sastavljačima školskog

programa.
Autor pred priređivačima udžbe-

nika teorije i istorije književnosti,
čitanki i drugih izbora školskog štiva.

Autor pred sastavljačima progra-
ma umiverzitetske nastave.

Autor pred žirijem za nagrade
(Mogao bi se intervjuisati i » Ježe!).

Nastavak na 6 strani

 UOOVARANJE IZMEĐU

IZDAVACALPISCA
U okviru ankete »Književnih no-

wina« Pisac pred izdavačem obratili
smo se za mišljenje drugu Aleksan-
dru Vuču, sekretaru Saveza književ-
nika Jugoslavije, Drug Vučo se ljue
bazno odazvao molbi i izjavio:
— Od 1952 godine na snazi je

administrativna mera o autorskim
honorarima kojom je zagarantovan
minimum pri plaćanju honorara pis-
cima: 10.000 dinara po autorskom
tabaku i 60 dinara oo stihu, Cilj te
mere bio je da Zaštiti slabijeg part-
nera, pisca, pred jačim partnerom,
izdavačem. Pošto maksimumi hono-
rara nisu bili predviđeni, izdavači su
ih od-eđivali prema minimumima, pa
se dešavalo da prosek honorara nije
odgovarao i ne odgovara stvarnoj si-
tuaciji u poredenju sa poskupljenjem
ostalih životnih troškova.
— Ne mogu stoga da budem prokiv

mera kojima bi se dosadašnji odno-
si regulisali, Time bi se ne samo
jedna kategorija ljudi nagradila o-
nako kako je treba nagraditi, već bi
se pomogla proflesionalizacija pisaca
koji bi, pristojno nagrađeni za svoj
rad, mogli potpuno i savesno da mu
se posvete, ne tražeći prihode za eg-
zistenciju na drugim mestima. Nije
potrebno isticati šta time dobija naša
književnost i naša kultura,
— Međutim, nastavio je A. Vučo,

ne vidim zašto bi se nove mere mo-
rale predviđati opet administrativnim
postupkom. Mislim da bi se to mno-
go lakše i prirodnije moglo postići
ekonomskim pulem — neposrednim
ugovaranjem između književnika i iz-
davačkih preduzeća: svako bi poje-

·.La OCaan

 

dinačno ugovarao visinu honorara i
način isplaćivanja, Da se pak ne bi
dogodilo da mlađi auto:i i početni-
u budu u neravnopravnom položaju
pred izdavačima, mogla bi se sklo-
piti neka vrsta „kolektivnog ugovora
između Saveza književnika i Udru-
Ženja izdavačkih preduzeća i orga-
nizacija FNRJ po kome bi svi iz-
dayači u zemlji preuzeli na sebc oba-
vezu da iznosi honorara ne budu
ispod određenih minimuma.
Drug Vučo je zatim rekao:
— U poslednje vreme kod nas je

pokrenuto pitanje da li je paušalno
plaćanje po autorskom tabaku i sti-
bu sistem koji odgovara našim pri-
likama i ne bi li trebalo da i autori
snose izvestan rizik u prodaji njiho-
ve knjige, Smatram da bi pisac tre-
balo da učestvuje u procesu plasma-
na svoje knjige. On je to doduše i,
dosad činio, ali — na taj način što
je bio zainteresovan „za pomovljena

izdanja! Pa ipak, zasad ne vidim
mogućnost većeg angažovanja autlora
u plasiranju knjige i to iz razloga
što izdavačka preduzeća još nisu
osposobljena da jednoj knjizi osigu-
raju maksimalan plasman, pa bi bilo
nepravedno činiti autora odgovornim

'i pogađati ga materijalno u prilično
čestim slučajevima kad njegova knji-
ga nije doprla ni do onih kupaca
koji bi je sigurno uzeli, Imamo pri-
mera da je ista knjiga jedmog auto-
ra u prvom izdanju ostala neprodata,
dok je drugo izdanje kod drugog
izdavača bilo rasprodato u majkra-
ćem roku, jako je prodajna cena u
drugom slučaju bila veća ,

CRTEZ LJUBIŠSME JOCIĆA

. — Peina ome, mogućnošii iola-
vačkih preduzeća još nisu takve di
bi se moglo ustanoviti plaćanje ma
pnocent. Ako se pak prihvati pobpa-
na sloboda u tim odnosima — sem
minimuma -— ostaje da autori izda-
vači reše način plaćanja „kako to
najbolje odgovara. , Sistem slobode
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doprineće poboljšanju
plasmana naše knjige, jer.će se i iz-
davači morati da pobrinu više o
proči knjige uopšte, o reklami i o-
stalim elementima od kojih zavisi
knjižarski a i kulturni uspeh i de-
lovanje knjige — završio je Alek-
sandar Vučo.

anja

Mihailo STOJANOVIĆ

HONORARI NAŠIH KMVJIŽEVNIKA

U INOSTRANSTVU
U ugovorima koje naši književ-

nioci sklapaju sa inostranim izdava-
čima, autorski honorari se po pra-
vilu određuju u procentu od pro-
dajne cene knjige, s tim da se bri-
likom sklapanja ugovora isplaću-
je jedna određena suma.na ime a»
vansa. Iznos tog avansa varira u
zavisnosti od prakse pojeđinih iz-
davača odn, zemalja: kao i od in-
teresa koji izdavač ima za delo i
autora u pitanju. ,
Ako se analiziraju uslovi ugovo-

ra koji su potpisani ali još nisu
realizovani (ti. delo još nije obja-
vljeno), dolazi se do zanimljivih
zaključaka o tome kako se sada»

 
CRTEŽ ZORANA PETROVIĆA

Predrag MILOŠEVIĆ

  

honorišu đela naših pisaca u ino-
stranstvU. ;
Već jedan letimičan pogled na

dobijene podatke pokazuje nam da
su honorari u istočnoevropskim
zemljama po pravilu niži, Oni se
kreću od 5% od prodajne cene
knjige za početni tiraž) do 7,5%
(za tiraž preko izvesne granice,
obično 35.000 primeraka). Izuzetak
pretstavlja Mađarska gde se za
dela naših autora plaća normalno
8%.
Ovako niske stope uglavnom

su rezultat određene politike u
odnosu na strane autore. Naimo,
dok izdavači plaćaju srazmerno
visoke honorare (po autorskom ta-
baku) svojim prevodiocima, hono~
rari koji se plaćaju stranim auto~
nima prilično su niski — utoliko
pre što se izračunavaju na osnovu
prodajne cene knjige, koja je po
pravilu ispod cene „koštanja. S
druge strane, ovakvom stanju do-
prinela je svakako i izvesna :klo-
nost. naših autora, kao i Jugoslo-

venske autorske agencije, da ne
naglašavaju komercijalne momen=
te u razvoju kulturne razmene sa
ovim zemljama, .
Što se tiče zapadnoevropskih

zemalja i SAD, tamo je početna
stopa 7.5% i 8% od prodajne cene
knjige. Preko izvesnog tiraža (o-
bično 5-5.000 primeraka) plaća se
najčešće 10%. U nekoliko slučaje-
va dostignuta je i stopa od 12.5%
za tiraž preko 10.000 primeraka.
Prilikom „upoređivanja „uslova

koje postižu naši književnici u
ove dve grupe zemalja, ireba i-
mati u vidu činjenicu da se naša
literatura dosad u većem broju
plasirala jedino u istočhoevrop~

' skim zemljama, dok suse na za-.
_ padno tržište probila uglavnom sa-'
mo ona đela koja su zbog svojih
izuzetnih „literamih kvaliteta ili

aktuelnosti bila interesantna za

inostrane izdavače. Pored ostalog:

i u tome treba svakako #ražiti

uzrok pomenutoj razlici u visimi

autorskih honorara.

KOMPOZITOR PRED I/DAVAČEM
Do sađa objavljeni odgovori u

ovoj anketi osvetljavaju pisca i

uslove za njegov rađ iz raznih a-

spekata ali se u mnogima govori

isključivo o honorarima, o plaće-

nom tabaku itd., te mi se u jed-
nom trenutku učinilo da se izosta-

vlja ono osnovno: treba biti “tam-

pan, i to što više. Pitanje nakna-

de nije nepostojeće i nije nevaž-

no ali se ono ipak'može regulisati

ako se njemu pristupi razumno i

s dobrom voljom i kod izdavača, i
u pozorištima, i na radio-stanica~

ma, i na televiziji. Naravno, prob-

lem veza, prijateljstva, drugar-

stva i uzajamnih usluga je tekući.
— Zakon za zaštitu autorskih ma~
lih prava štiti kompozitorovo de-

lo i reguliše naknađu za njegova
izvođenja. Prosečni gođišnji pri-
hod jednog kompozitora u Jugo-

slaviji od autorskih tantijema b:o
je u prošloj godini 54.000 dinara

ili 4.500 dinara mesečno (prirod-
no, tu ima i srećnijih pojeđinaca!).

S takvom sumom se ne .rostaje
„slobodni umetnik“, pa takvoga

u našoj sredini inema i kompozi-
tori su se na to navikli. Kompozi-
tori su zato ili profesori u muzič-~
kim učilištima i nekim drugim ško
lama, ili službenici na rađio-stani-
cama i televiziji, ili u Muzikološ-
kom institutu Srpske akademije
nauka. Danju službeniče a noću
stvaraju. Ili čekaju leto i umesto
da se odmaraju, oni svoje emocije
stavljaju u notne Kvrgice. Često
na brzinu, užurbano. Često me za
večnost. već za neki kraći film ili
neku dramu, što je relatvno u-
nosno. Unosnije i praktičnije je
napisati dečju pesmicu nego ope-
ru, ležerni neki komađ nego sim-
foniju.

Kompozitorovo delo živi samo
onđa, ako ga publika može čuti.
tj. ako je ono zvučno ostvareno.
Putevi za ostvarenje ovoga nisu
tako jednostavni n jedan od pu-

\

teva je i Štampanje kompozicije,

njene partitur6 kao osnovnog .zvo-
ra za sve zvuke u njoj i ajenih

pojedinačnih deonica orkestarskih

instrumenata. Međutim, izdavaćka
preduzeća kod nas ostavljaju u
svojim godišnjim planovima veo=-
ma malo mesta za muziku, za mu-
zičke kompozicije ili knjige o mu-–
zici (studije, eseji, biografije, isto-
rije itd.). Ako 'bi se produžila Jo-
sadašnja praksa, onda bi, kod o-
vakvog tempa izdavanja muzika-
lija, kompozitor morao da živi 200 ·
godina da bi doživeo Štampanje
svih svojih dela, pod uslovom da
posle svoje pedesete godine ne na-
piše nijednu notu (kao što je re-
čeno na jednom plenumu Glavnog
odbora Saveza kompozitora Jugo-
slavije). Tako stoji stvar sa živim
kompozitorima. A gde su naši mu~
zički stvaraoci z prošlosti, — Pre
godinu dana štampane su prvi put
kompletne Mokranjčeve Rukoveti,'
t. j. 45 godina posle smrti ovoga
našeg muzičkog velikana. Pa, wxađa
tako stoje stvari s najvećima, ka-
ko će tek izgledati oni nešto ma-

nji ali ipak značajni za razvoj naše
muzičke kulture? Treba li da se

kompozitori i na ovo naviknu ?

Izlaz iz ove situacije? — Neka
ga nađu izdavači razumno i s. dob-
rom voljom.

Goaapanununupanmnamin,

OBAVEŠTENJE
· REDAKCIJE

Ređakcija Književnih novina

obaveštava čitaoce đa će w.

jednom od sledećih hrojeva,

početi da primenjuje mnovi

pravopis u svim redakciskim

tekstovima.
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da me izvede iz ove sulude vrteške

jor uvek ponovo u njoj ja se čuđim životu

i uvek sam ponovo sama pred lepotom sveta

' nekad se divim običnoj puzavici ha plotu

a nekad čČudnovatom blistavom kristalu Vau

čudđim se danu ovom, ovoj noći, zvuku ovom, ovom kriku

i pitam se zašto je sve to tako kad sve oko sebe volim ·

i pitam se ko bi me izveo iz neizvesnosti, ko bil

pobegao sa mnom iz ove sulude vrteške

i uši zatvaram da ne čujem tuđe urlike

da ne brojim senke mrtvih u svojoj sobi

da dođem do jedne svetline
u neku ulicu široku

koja će mi se učiniti čista na oba krila

'a ne da budem lukava nad zmijama zmija

' ni sumnjom u sebe nisam uskakao

već dete detetu neđužno
kao što sam nekad bila

ako takav neko ili tome sličan neko postoji ii

neka mi stegne ruku što jače da ga osetim blizu ?
- pa makar neka i boli.

VEST O JEDNOJ SMRTI LJUDI I CVEĆA

samo jeđan dan su bili svetlo ružičasti cvetovi
u mojoj sobi

nežni s usvenuli i meni je žao do plača
a bele margarite su ostale dugo sveže

Kome je bilo posečenom u mojoj sobi teže }

da li cvetovima koji su pre svenuli i postali smeće

ili belim. glavama koje još žive
bem korenja

i živi kreč vremena uništava im mladđost'i boju
Javljam vam tužnu vest kako smo surovi miljudi
što sebi za ljubav uništavamo ljude i cveće
cveće zbog lepote e

. ljude zbog nepoverenja
Oplasi su ovo koji se više neće oglasiti
:: kad ne buđe bilo čitača. ı

+

OGLASI KOJI SE NEĆE VIŠE OGLASITI KAD NE BUDE
BILO ČITAČA

Prođaje se bol jeđan za jeđno prijateljstvo
i s bolom ljubavi za jedan osmeh pusti i
(znate i sami da se to ne prodđaje često)
i još se prođajepoverenje

i kogod hoće može da Kupi.

MENJAM STAN IAKO MI JE ŽAO DA NAPUSTIM · ·
i OVAJ MOJ

koji je ponekad sumoran i tih
ni leti ni zimi miran od snova
is i koje na uzbunu zvone,
ja bih pristala na zamenu stana
za sobu manju ali u kojoj nema strah

sumornih noći i dana i
kada me užasne slike iz rata

u stopu gone.
PEŠSYONO

TRAŽI SE, PO SVARU CENU MORA SE NAĆI

edna izgubljena ljubav
oja je stečena u mlađe dane

koju su povezle daleke lađe
a uspomena je toliko draga
da za njom bol podmuklitišti
i suza (rekvizit stari)

ipak iz srca kane

 

| MANA i JĆ

dajem Koliko se ište
ako se samo nađe.

NAKUPAC STARIH PRNJA ISRUSAN U SVOM ZANATU

kupuje tuđe misli i reči
kupuje tuđa osećanja
dugovi su ga toliki pritisli
(poverioci su srećom u tuđini)
— ali je pun vere i pouzdanja
jer malo ko čita novine sa strane
pa zato spokojno o sebi sanja

na kraju ipak rasprodaju sluti
jer tuđe prnje
d ko će da kupi.

IZJAVA KOJU JE NEKO U NOVINE DAO

Još nikognisam rečima ubio
u šumi misli se nisam izgubio

za snovima uteklim nisam plakao
Nikad se u lepotu nisam. zaljubio
nikad na trubu hvalospeva trubio
ni čašu razočaranja nikad popio
i nikad imao neprijatelja,
ni tugovao na izvoru želja
Nikad se ničim nisam opio
nikad me noć besana nije pohodila
jer me je majka mrtvog rodila.
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HEROJSKA ETII
U ZAGRLJAJU SMRTI
Već odavno željni uistinu

'bre. knjige, »Hajku« Mihaila, e:
lića prihvatamo s nestrpljenjem,
spremni da je ne ispustimoiz ru-
ku sve dok ne proniknemo u
njen zagonetni svet tajni, istina
i simbola iza kojih stoji čovek,
samotan, gorak, ponosan. »Haj-
ka& nas ponovo vraća, u onaj čud,
novati i čudesni svet Lalićevih
romana, u divlji i surovi svet
ljudskoga zla i zemaljskoga ada,
u-kome lutaju, kreću se, padaju
iginu neobični, gotovo nestvarni
ljudi, rođeni nevoljom i zadojeni
prkosom, strasni, gorđi, tvrdi i
opori, ljuđi gorčine i samoće, su-
očeni sa zlom i sa umiranjem.
Najnoviji -roman Mihaila Lalića \
otkriva nove vidove onog istog
legla nesreća, one iste postojbi-
ne zala u kojoj se kuju i tope
svi njegovi junaci; i ona određu-
je čoveka u večnom sukobu do-
bra:i zla, u iskušenju, patnjiive
ličini. Krvava četnička, hajka, lo-
kalizovana, na istom terenu na
kome se dešavaju sve Lalićeve
drame, podignuta je, međutim,
do sveopšteg, svevažećeg načela,
ljudske nestalnosti i nesreće; u
njoj se odvija borba čoveka sa
mračnim silama u njemu i oko
njega, s njegovom sudbinom,krv-~
iju, slabostima. U tome boju La-
lić. postavlja samo dva rešenja,
koja se uvek otvaraju u kobnim
dilemama između života i smrti
—pitomo življenje i junačni ži-
vokotpor u kome je smrt samo
jedna od potvrda, uspravne i ČVI-
ste kičmenosti.
'Gonjenje šačice usamljenih, đe-

sebkovanih boraca, zaostalih iza
velike vojske, pretstavlja, zato,
neuporedđivo više nego tragičnu
epizodu partizanskog ratovanja
ıOmoj Gori. Pretstavlja stvar
nu, paklenu hajku na čoveka,
pritisak i udar na osnovne smi-
slove njegovog ljudskog bitisa-
nja, hajku: na čovečnost. Hajka-
či. ne love protivnika već zlo i

mrak vojuju protiv svetla i če-

stitosti. Opkoljeni zlom, dovede-
ni pred vrata smrti, ljudi biraju
ishodišta, i ta napeta atmosfera |

odjuke daje »Hajci« značaj uni-

verzalne, opšteljudske situacije,

neku „specifičnu draž simbola,
sveukupneljudske tragedije koja

nije vezana za sredinu i doba u

kome se dešava. Jedni će u njoj

izgubiti »mjesto u prostoru, kao

svi smrtni što ga gube prije ili

poslije, ali... — ostaće u vreme-

nu; drugi će se, kao Arso Šnaj-

der, obratiti bogu,. slučaju, O-

čaju i bekstvu, priznajući svoju

ijudsku nemoć »pod teretom ve-

likog Tijamata koji sve ima i sva

sla je prikupio«. Hajka je ispit

čovečnosti, snage i moralnosti,

dilema, kukavnog čojstva i sta-

menog junaštva, drama egzisten-

cije, onaj isti motiv koji se kao

tiha, daleka pesma provlači kroz

sva Lalićeva, dela, puneći ih smi-

slom afirmacije mnogostruke i

protivrečne ljudske štvarnosti.

Ako je »Svadbaa počivala na

herojskoj dilemičojstva, i juna»

štva, a »Zlo proljeće« ispovedđalo

nemimu i bolnu usamljenost,

»Raskid«e je približavao i sjeđi-

njavao ta, iskušenja i bio građen

od grčevitih htenja nemoćnika,

da smrću iskupi slabosti i kle-

caje života; »Lelejska gora, sko-

vana od samoće, otpora i pobu-

ne, bila je korak ka odluci, ina-

džiska pređigra smrti, koja se u

»Hajci« nadnela nad čoveka, O-

bavezujući ga da odluči i da se

privoli jednome. od dva rešenja:

prkosnoj i ponositoj smrti ili po-

razu. Svi oni tokovi, koji su se

'u ranijim delima Tialićevim raz

livali i mešali, đonoseći nagove-

štaje i slutnje lalićevskih preo-

'kupacija, slivaju se u «Haici« u

jedan jedinstven, silovit nemir

stradalnika koji ni smrću ne sme

da izneveri život. Opisi smrtii

umiranja, opisi koji uznemiruju

i opsedaju svojom uverljivošću

i stravičnom lepotom, najbolje

objašnjavaju piščevu nameru da
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trenutke smrti pojedinih svojih va kosturastu igru njihovih som
junaka prikaže kao posledn
vršne potvrđe njihovih
Ma kakve te smrti bile,
ljudi još za života nosili u sebi:
kađa ginu, Lalićevi junaci ginuili nemo,tiho, samotnički (SloboJasikić, Gara, Ivan Vidrić), iliponosno (Džana), muklo, paće-
nički (Bajo Baničić, Vido Barka-
džija, Neda) ili prkosno (Vule
Marketić, Raič Bosnić, Dušam
Zaćanin); ginu mučki.i kukavno
(Todor Stavor, Pilip Bekić), u-
pravo onako kako su i živeli.
Nađmoćno prisustvo smrti, koja
u »Hajciq vlađa nađ svim ljudi-
ma i sudbinama, nedvosmisleno
upućuje na odgonetku lalićevske
životne zagonetke da živeti ljud-
ski znači ostajati u vremenu. Ta
herojska etika, skovana, u zagr-
ljaju smrti, sadrži u sebi istinu
o čoveku koji postoji kao čovek
samo dotle dok se odđupire zlu,
dok je u stanju da odlučuje o
svoioji sudbini u kojoj i smrt
treba da naliči životu (»To, dok
biram, znam da sam slobođan;
kad ne budem — ne treba ni da
živim«). U »Haici« počinje da se
razmotava klupko Lalićevih ne-
mira i opterećenja: moralni pro-
blemi ljudske egzistencije dove-
deni su u njoj do razrešenja i O-
ni se rešavaju onako kako nalaže

je, za-
života.

njih su

ki, teranih silomi gustinom zla
koje traje, živi,me menja se i
uvek iznova dolazi nalazeći »za-
obilazne „puteve da se vrati i
ovlada ljudima. i
Vreme apsurda i nečoveštva,

hajka je iskušenje koje nagoni
na odluku, kataklizma u kojoj se
potstiču i provaljuju i đobro i
zlo, poremećena, kobna stvarnost
koja iznosi na površinu pritaje-
ne nagone i sklonosti, skrivene
lepote i rugobe. Hajka ljuđe iz
vlači i isteruje iz skrovišta i Dpri-

pakleni život hajke koja se bez
smrti i krvi ne smiruje.

U toj atmosferi susretanja sa
smrću i uzmicanja pređ njom o-
seća, se neodđoljivo prisustvo tr
gično-poetskog senzibiliteta koji
Lalićeve teme i junake, u izve-
snoj meri, približava klasičnim
helenskim uzorima. Ruka maj-
stora kleše te heroje od nekih
granitnih principa, srce čoveka
oživljava i zagreva njihove nemi-
re i taj spreg pojeđinačnog i op-
šteg, lokalnog i univerzalnog či-
ni Lalićevu prozu jeđinstvenom
pojavom u tkivu naše savremene
književnosti. Određena čyratna

 

stvarnost, od koje se Mihailo La-

lić u svojim romanima tvrdogla

vo ne odvaja, ma koliko bila, pla-

stična i uverljiva, nije ništa dru-

go do okvir u kome on fiksira

i rešava večite motive ljudske

egzistencije, bića i ništavila. Zar

to, mestimično, u svim njegovim

delima, što znači i u »Hajci«, po-

jedini odnosi deluju neiznijansi-

Tano: strana dobra i strana zla,

prikazane su shemaiski, bez pre-

liva i polutonova. koji ih uvek

povezuju i prožimaju. Te pođele

su kod Lalića gotovo uvek uslov-

ne i funkcionalne i to svakako

treba imati na umu kada se u

»Hajci« naiđe na crno-belo raz-

dvajanje hajkača i gonjenika,

Ljudska stvarnost, pretstavlja,

jezgro Lalićevih preokupacija i

zato je za njega mnogoznačaj-

nije da postavi paklenusituaciju,

u kojoj čovek doživljava šokove,

lomove i katarze nego da osvet-

ljava i razvija faktograske isto-

vijsko-geografske irelevantnosti.

Bačeni u svet iz koga nema iz-

laza, u kome se, kao jedino spa-

senje, nameće odluka: ostati u

vremenu iil ostati u DrOoSstoOru,

gonjeni pomamnim besom, ne-

srećom i mračnim, praiskonskim

zlom, koje se uvek vraća da čČo-

veka iskuša i pokoleba, junaci

»Hajke« doživljavaju večitu,

ljudsku situaciju nespokojstva,

odbrane i grčevite strasti za sre-

ćom, suncem i slobodom. U div-

ljem svetu u kome su se našli,

u kome je čovek »znak da je

hajika blizu«, nema ruke koju bi

prihvatili, nema Treći koja bi ih

okrepila, ni susreta koji bi ih O-

snažio. Sve ih mimoilazi, sve bro-

lazi poređ njih; niko i ništa ih

ne dostiže, sem smrti koja se Drj-

miče stoglava i neumitna. Oni se

osipaju, ginu iznenadno, gase 56,

u njima je samo rastajanlje,

strah i umiranje, ponegđe prkos.

Dan je i sunce je, ali je mrak,

sablasna, samrtnička svetlost,

tuđa, leđena, puna zlobe, noć U-

žasa, noć smrti i noć zla u kOo-

joj nestaje nade, snage, verova-

nia. Igra mesečinastog sunca u

daljini, iznad gonjenika, pojača- 

MIHAILO LALIĆ

bežišta u kojima se čuvaju glave
i neguju iluzije. Ona nameće pro
bleme moralnog opstruka, čove-
kovog,. probleme Koji su u ljudi-
ma uvek prisutni i uvek bliski,
mada, ponekad, u časovima, opu
štenosti i zavaravanja lažnom
srećom sna, prigušeni i pomere-
ni u drugi plan. Rat i hajka sim-
bolizuju ljudsku nesreću; io su
čvorovi zla koji se ne mogu re-
šiti drukčije nego oštrim seči-
vom odlučne potvrđe ljudskosti,
vrhom najsuštastvenije istine
ljudskog bića, pođeljenog i ra-
spetog između krvi i savesti, Ži-
vljenja i života, trenutka i večno-
sti, Problemi čovekove moralne
i biološke egzistencije pretstav-
ljaju srčiku Lalićevih interesova-
njai preokupacija. Raspoređeni,
u »Hajcić, prostranim bogat
stvom svoje izukrštanosti i kom-
pleksnosti oni najnovije đelo Mi-
haila Lalića čine jednom od naj-
sadržajnijih knjiga naše književ-
nosti, knjigom gustom i rečitom,
iz koje izrasta čovek, Opor, raz-
„goljen i velik u svojoj ljudskosti,
gonjen zlom i suočen sa smrću,
određen da na, belezi odluke i
razrešenja, na strašnom mestu,
pređ čelom smrti, reši svoju sud-
binu i potvrđi pra-istinu svog
bića i svog postojanja.
Nepažljiv prema zamkama, me-

reći »Hajku« uprošćenim i ne-
prikladnim merilom njene jasno
sti i neposrednosti, čitalac sve-
jedno može da padne u Kklopku
Taalićeve prividne realističnosti.
Zaveden eksplikacijama i mno-

(Mihalo Lahe: „,Hajka“,
„Nolit“, Beograd 1960)

gim realističkim  „uslovnostima,
koje skrivaju stvarne sadržine
Lalićeve proze, on delo može da
primi po njegovoj spoljašnosti,
stičući utisak da se Lalić gubi
na sredokraćama i da se kod
njega sve jasnije osećaju jedno-
likosti i ponavljanja. Dilema —
rat kao stvarnost i rat kao sim-
bol zavodi plitkoumne, tim više
što se gotovo svi Lalićevi romani
razvijaju istim, sporimtempom,
što se đešavaju u istoi sređini,
sa manje više istim licima koja
muče jedne iste brige. Mihailo
Lalić zahteva, međutim, pbredđa-
nog i pažljivog čitaoca. Kao sva-
ka prava umetnost, kao i svaka
prava lepota i prava istina uo-
stalom, „njegova proza ne teži

gizdavosti i spoljnjiem sjaju; sva
svoja višestruka dejstva ona O-
stvaruje prirodnošću i jednostav-
nošću, bez praskavih efekata, la-
žne raskoši i glasnih praporaca.
Tialićeva  nekonvencionalnost ot-
Kriva se tek onda kad se iza nje-
gove rečenice otkriju podzemni
tokovi iđeja. Otkriva se kađa se,
u »Hajci«, dugea, i razvučena eks-
pozicija doveđe u vezu s jasnoni
namerom autora da baš tim Uu-
sporenim ritmom izrazi postup-
nost kretanja i zagrevanja čet-
ničke hajke, kois se, posle pogi-
bije većine gonjenika, kruni, ga-
si i raspađa sama,  ođ sebe. Smi-
slovi Lalićeve proze uopšte se ot-
krivaju tek u drugoj instanci, O-
svetlieni jarkom svetlošću svoic
životnosti i istinitosti. Po tim
svojstvima, NLalićevi romani sp#8-
daju među ona velika dela mo-
derne literature u kojima se sta-
vovi i iđeje ne nameću čitaocu
nego ga obavezuju da rudđare-
njem i prisnim saživljavanjem sa
tekstom dođe do istina koje će
mu bogato nadoknaditi uloženi
trud.
Svojim značeniima i dubina-

ma, svojim smislovima, i istina
ma, »Haika« bogati našu Kknii-
ževnost utvrđivanjem i rasvetlia,
vanjem suštinskih problema, čo-
vekovogbitisanja, večnoe koleba-
nja između rešenja bitiili ne biti,
dileme u kojoj čovek učestvuje
surovo sam i go, rasterećen i sve-
den na ono što je u njemu naj-
snažnije. O toj dilemi čovek se,
po sumi čovečnosti u sebi, odre-
đuje prema stvarnosti, moralu i
vremenu, jer će ga nemiri uvek
pratiti kao što će na njega uvek
da navaliuiu nove tame samoće,
prkosa, slabosti i umiranja. Če-
kaju ga nemani, đavoli i utvare
i zlo se vraća; »jedđna haika se
završava a druga kanda niie ni
počela«a. Kada ie, na kraiu »Hai-
kea, ođrešio sve čvorove i sve
zglobove vratio na njihova me-
sta. Mihailo Lalić je ostavio ČO-
veka da se i dalie ođupire zlu.
Ostavio ga da, kao ukleti duh,
traje i živi u pomerenom, Dpakle-
nom svefu liuđskog zla; možda
je to Lađo Tajović, ranjav, izmu-
čen, zdvojan, sam i prkosan, što
kao Ahasfer luta po gori, dalie,
kroz noć i šumu »zala, i iskušenja.

Predrag PALAVESTRA

 

PESNIKNA
RASKRSNICI
„Lykos“, Zagreb;  

BRANKO MILJKOVIĆ

Pojava dve nove knjige pesama
mladog pesnika „Branka. Miljkovića
ponovo je skremula pažnju na. nje-
govo nesvakidašnje poetsko iraganje.
Već sami naslovi knjiga otkrivaju
intelektualni smisao njegovih pesama.
Malo je intelektualnih pesnika imala
naša poezija i, naročito, malo dobrih,
pored nenadmašnog Njegoša. Stoga
je svaki pokušaj da se piše dobra
intelektualna poezija u našem jeziku
osobito dobrodošao. U traganju za
misaonim slihom Miljković je. pošao
s dobrim poznavanjem iskustva sim-
bolističkih i nadrealističkih pesnika,
ali njegov pravi vođ je bio Pol Va-
leri. U njemu je našao svoju poetsku
metodu: da piše poemu o kosmogo-
niji koja će istovremeno biti i poe-
tika, jedinstvenu poemu o mehani”
zmu svela i mehanizmu pesme. Kao
Valeri, i Miljković „smatra da ie
poezija »patetika uma« i to. je, mi-
slim, najtačnija i najdublja definici-
Ja njegove poezije.

Ali Miljkovićevi simboli nisu va-
lerijevski, mada ih je tražio na istom
duhovnom području: u staroi Hela-
di. Valeri ih je našao u helenskom
mitu, a Miliković u helenskoj filo-
zofiji. Valeri je tražio personifika-
ciju, a Miljković principe svela i
našao ih je u Heraklitovoj filozofiji,
u kojoj, među četiri: empedoklovska
elementa, vatra ima prvenstvo, jer
je ona osnova svega i za nju se za-
menjuju sve stvari, kao što se za
zlato zamenjuje sva roba. Tom prin-
cipu on je dodao i princip prazni-
ne koji se pojavljuje u filozofiji
Leukipa i Demokrita, po kojima ato-
mi i praznina zajedno čine svetsku

celinu.

Ovaj izbor simbola pokazao ie
kako u Miljkoviću naporedo egzisti-
raju filozof i pesnik. On je bteo da
ih izmiri, uzimajući apstraktno-mil-
ske simbole presokratovske filozofije
za simbole svoje poezije, On slobod-
no i maštovito operiše njima, pa
ipak oni vidljivo ostaju simboli gneti
spolja u njegovu poeziju. Filozofski
simboli su dobili poetsko ruho, ali
nisu sasvim postali poetsko suštastvo.
Oni su balast za Miljkovićevu ima-
ginaciju, oseća se stranost njihovog
prisustva u njegovoj poeziji. Stoga
se pored ovih filozofskih simbola
nalaze i drugi, stari, večiti i večito
novi simboli: san, ptica, zvezda, cvet,

Miris joj je ko miris što ga ima tek pokošena trava.
Tamni osnov života okrenuo se na desnu stranu.
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Kiša tek što nije pala.
Dečak je krišom jutros zapalio prvu cigaretu.
Mršavih ruku, sama, devojka, već pola sata,
uzalud traži da smesti se
Negde, za stolom, u prepunom restoranu.

Tamni osnov života okrenuo se na levu stranu.

Opet ne spava. ee
Kom opanci. kom obojci.

U knjigama nije sve rečeno.

Šume imaju sumorne veđe danas.
Otac i dva, sina nikad više
Leta neće biti srećni.

ko ovog

Toliko je i ona očekivala od ovog letovanja!
Poslednji je dan; a nađa je ista, još zelena:

Opet spav8&.

(Branko Miljković : „Poreklo nade“,.
„Vatra i ništa“,

„Prosveta“ Beograd1960)

noć, miris. Ovi drugi simboli su se
umešali među svetske prmcipe i čud-
no izgledaju u tom društvu. Stari
romantični pesnički rekviziti kraj
»korena bića«, stubova vveseljene!
Kao ti simboli, u Miljkovićevoj poe-
ziji i pesnik izgleda čudno kraj filo-
zofa koji sve posmatra · »dublje«,
učenije, razboritije, „Miljković nije
uspeo da izmiri pesnika i{ilozo{a
u sebi. | :
U većini svojih novijih pesama

Miljković postupa kao filozof koji
od poetike ide ka poeziji a ne o”
bratno, a samo obratni pul je 'BU-
tentičan. »Desma se ne piše, ona se
živi«, kaže Miljković, ali se ni sam
ne drži uvek ovog načela. Mnoge.
njegove pesme su napisane, a nišu
doživljene. One koje su doživljene,
pune su prirodnosti, lakoće i veselo-
sti i ima ih više u »Poreklu nade«
nego u »Vahri i ništa«, a njihovi
naslovi su »Pesnik«, »More za rad-
nike«, »Lijubav poezije«, »Kap ma-
stila«, »Kritika metafore«. U »Vatri
i ništa« stihovi su pisani u jedmom
povišenom tonu, pesnik nastoji da go-
vori tonom proroštva, ali njegovo
pitijsko proroštvo nije jasno ni raz”
govetno. U zbirci »Poreklo nade«
ima mmogo svežih i duhovitih stiho-
va, mudrosti rečenih kroz osmeh i
s izrazom lake skepse. U »Vati ı
ništa« i u njegovoj novijoj poeziji

uopšte najbolji je ciklus »Ultva zla-
tokrila«, s pesmama kao što su »Ko-
'lo«, »Gojkovica«, »Zova«, »Bolani
Doijčin«, »Ravijojla«. Međutim, nje-
gove pompezne pesme o večitim fi-
lozofskim principima slabije su i od
onih prijatnih, kao slučajno zapisa“
nih pesama iz ciklusa »Kritika poe-
zije« iz »Porekla nade«, pisanih u
duhu Preverove duhovitosti i jezičke
svežine, smelosti izraza Majakovskog
i sažetosti Vaska Pope.

Ne mogu da zamislim tako snažnu
imaginaciju koja bi uspela da od
tako nesavitljivih filozofskih simbo-
la kao što su četiri elementa sveta
mogla da napravi milu, toplu ljud-
sku pesmu. Sem ako bi ih slomila
i pretočila u druge forme, ali to on-
da ne bi bili isti simboli. Njihovu
nemištivu tvrdoću i suvoću Miljko~
vić nije mogao da prevaziđe | ne
preostaje mu ništa drugo nego da
ih odbaci i intimnije orihvati bes-
krajno inspirativnije bogatstvo naših
nacionalnih simbola i personifikacije.
On je u toj oblasti već „ postigao
'velike uspehe, a ako nastavi postići
će sigurno još i veće uspehe. Ovako
razdvojen, idući istovremeno putem
našeg nacionalnog duha i putem he-
lenskog kosmološkog duha, Miljko-
vić ne postiže jedinstvo koje je nu-
ŽŠno za istinskog pesnika, U njego”
vim zbirkama nema osećajnog i mi-
saonog jedinstva, nema jedinstvenog
poetskog duha. Umesto da je sve
čega se dotakne natoplieno njegovom
ličnošću, njegovom jedinstvenom vi-
zijom sveta, njegove pesme sec Trazi-
laze na sve strane i ne znamo na
kojoj strani su pesnikovo srce, nje-
gov pravi put i njeova sudbina.

Na prvi pogled iznenađuje skepsa
s kojom Miljković peva o. poeziji.

Nastavak na 4, strani

Dragan M. JEREMIG
i \

Nekom šaka; nekom ništa; nekom puna vreća.

Ostavtce je nek sanja. Ostavte ih đa budu srećni.
Ima stvari zbog kojih pokatkad još samo kiša zna zašio

i
Za zimu sve je ovde spremno.

pađa.

I dok je kratko ovo krotko leto
Za zimu još se uvek sprema.

Zidđovi su debeli; krovovi kosi i visoki:
Snegovi su dugi i duboki.
Drva naslagana čak do samog tavana.

Sad: sunce med toplo mili niz čelo, niz prste.
T nema se ipak pesma leta gnezdi
Sređ smernih livada nad budnim, bistrim okom reka.
Sad: širom otvoreni su prozori i oveće na njima
Iz korena gorkih izgara
U boje kakvih nigde nema

O, koga to, tako dugo, tako pomno, s prozora
Jednog izgleda seda stara dama? i
Šume ,oblaci, laste imaju hitre, nevidljive ruke.
Ja jcdan jedini čas vedrine odigraju,
Dugo pre toga strpljivo mešaju karte.
A kad se spusti noć, mesec smešni i bo orodi
Nad snovima i nad umiranjem, još jednu OR
ne zaborave da jezde.

A kad se spusti noć, i tišina zakuca na vrata,
Prozori se zatvore. I niko više
Nikog ne čeka. Na trepavicama njenim
Polegne svežina. U ovakvoj noći, ne đajte joj da spava:
Toplotormi svojom nek čuva crno sad cveće,
Umreće.
Čini mi se, zima (vedra i verna zima) i kad je nema,
Iz svakog kutka,

 

da ugasi boje cveća, i nas, ne prestaje da i
vreba'



Nozival sa 3 strane

Fišući poeziju o poeziji on piše34 e kid

on stavlja pred lic
svog Yisanja i da ~.

se od njega zgrozi, Kod Valerija
koji mije bijo samo pesnik, poebski
skepticizam ije posledica pamteizma,.
uverenja da se pesmom · mneuspešno

Eddei :kedWhi),epticizam Mi
Ne mogu da shvatim ika koji
piše pesme a ne veruje! aa ;
magično dejstvo, u nkantaciomu vred~
nost poezije. Mislim da Miljković
ne wepnuje dovoljno u poeziju zato što
joj se sav ne ipredaje, a sav 'joj se
ne predaje jer ne weruje duboko u
njen wmi6ao i njemu m.
Prirodom svoga xluha sentencio-

zan, Miljković nastoji da svoj ipri-
rodni izraz salrije i zamuti aubomat-
skim pisanjem, On ije moralist, koji
izmeđusyojih maksima zapisuje svo-
je poetske tekstove, On piše: »Ne
postoji trijumf izvan nmesreće«, »Smr-
tonosam ije Život al smrti wdoleva«
ili »iUsamljenost je niskost«, a od-
mah zatim dolazi vodoskok reči koje
zamagljuju ova ne duboka razmišlja-
nja o životu i ljudskim odmosima,
Uz to dolaze i rečenice koje imaju
samo wblik sentencija, a čiji je smi-
sao — besmisao: Isto je pevati i
umirati«, »Samo nitkovi znaju šta je

· poezija«, »Liepota je smrt gde vrlina
i mogućnost uzleta«. U Miljko-

vićevoj patetici uma često ima više
patetike nego uma, ,
Zato što je malo celog pesniko-

vog bića u ovoj poeziji, ona je mno”
go više intelektualistićka nego inte-
lekmalna poezija. U toj poeziji nije
zalegao ceo pesnik, nego je uglavnom
samo um amgažovao, a pesma je an-
gažovanje celog wpesnikovog bića,
koje se kao sonda uvlači u ponore
svebskog bića. U toj intelektualnoj
avanturi pisanja stihova Miljković
skoro nikada nema uspeha dolkraja;
malo je pesama u ove dve zbirke za
koje se može reći da su wu celini do-
bre. Njegovi stihovi su dobri, čvrsti,
krepiki, ali ima male dobrih celih
pesama. Pobrojmo neke: Pohvala
'svebu«, „»More pre nego usnim«,
»Feniks II«, »Druga posveta« m ci-
klusu »DPatetika vatre«, »Kolo«. Ali
nema ni celih loših pesama, tačnije:
nema nijedne takve pesme, izuzev. u
ciklusu »Smeli cvet«, sastavljenom
od pesama koje imaju najviše pet
stihova! Sve osatlo je na visini, sva”
ka pesma deluje snažno i evokativno,
mada je smisao zamelno naći, a ono
Mo je komunikatiwno već kod prvog
čitanja nije duboko.

Bilo bi sasvim pogrešno zaključiti
da ne verujem u pesnički talent Bran-
·ka Miljkovića, Mislim da mi je lak-
še dokazati da sam oduvek imao ve-
re u njegov talent nego ijednom dru-
gom kritičaru, Štaviše, ja verujem da
je njegov talent daleko veći nego što
pokazuju ove dve njegove zbirke. 1
baš zato što verujem u njegov izu“

\zetni talent, smatram da «mu nije
potrebno iraženje efekata, podizanje
bona i pevanje u filozofskom falsetu,

eni se u ovim knjigama ne sviđa
metoda koju je Miljković izabrao:
filozofska učenost i tobožnja metafi-
zička dubina nije nužna mnočenom
.pesniku kao što je on. On mora da
priđe poeziji iskrenije, prisnije, po-
verljivije, Mora celoga sebe da da
poeziji, a ne samo svoj um i samo

deo svoga bića. On je to mnogo vi-
še učinio već m svojoj prvoj zbirci
pesama »Uzalud je budim«, pa i u
»Poreklu nade«, nego u »Vabi i
ništa«, Stoga smatram, verovatno na-
suprot opštem uverenju, da je »Po”
reklo nade« bolja zbirka pesama,
manje pretemciozna, dmihowitija,“ sve-
žija, poetskija od zbirke »MVabe i
ništa«, '
Ne može se poezija obmanuti. Po-

kušaj da se poezija zavede, zavodi
samo pesnika. Miljković treba da
ostane veran dubokim izvorima svoje
prave inspiracije: našoj nacionalnoj
mitologiji i duhu našeg tla. Pevaju-
ći pesme inspirisane našom zemljom,
njenim freskama i njenim mitovima,
on može da stvori pesme koje će biti
novina u našem poetskom jeziku.
Neka pusti pesnike drukčijeg talenta
da premose poetska iskustva sa stra-
ne, a on neka, kao Momčilo Nasta-
sijević, iz ove zemlje izvuče njene
poetske zvuke. On je kadar da, ne
oslanjajući se na Nastasijevića kao
u pesmi »Lawdlda«, stvori svoj sop-
sveni izraz, koji će biti i duboko naš,
nacionalni poelski izraz. Frula na
Moravi i freska u Ariljskoj crkvi su
bliži njegovoj poebikoj imaginaciji
nego čeliri elementa helenske kosmo-
gonije ij to se jasno vidi u svim nje-
govim (dosadašnjim pesmama. On je

sada na raskrsnici i ja bih želeo da
se odluči za put trijumfalnog uspe-
ha. Želeći mu uspeh, ja sam osećao
dužnost da mu ukažem u kom sme”
ru, po mom mišljenju, ide taj put.

Dragan M. JEREMIĆ

   

pozorišta. su stavila na reperto-
ar dva nova komada: u Narodnom
pozorištu prikazana je Nušićeva
komedija Sumnjivo lice,a u
Ateljeu 212 izvedena je Kamijeva
drama Nesporazum.”
. SUMNJIVO LICE. U ovoj kome-
diji Nušić je đao upečatljivu kari~-
katuralnu sliku srpskih prilika s
kraja XIX stoleća, ali u isto vre-
me i pronicljivu studiju mehaniz-~
ma jedne državne vlasti, koja ne
poznaje nikakva „wograničenja ili
samokontrolu. U pozadini zbivanja
naziremo postojanje psihoze stra~
ha, opšteg nepoverenja i mođu-
sobnog zaziranja» psihoze koja je
prouzrokovana neprestanim pol:tič-
kim progonima i ima karakter
pravekolektivne manije. Primoti~
ćemo, takođe, da Sumnjivo li-
ce nema isključivo realističku Ti-
zlonomiju, jer u vrtoglavom zap-
letu, osobinama junaka i odnosi-
ma među ličnostima lako preovla=
đuju mnogobrojne groteskne boje.

Pokušamo li da iz ovog ugla odre~
Himo osnovni ritam Nušićeve ko~
međije, razumećemo da se tokom
komađa glupost — koja pretstav-
lja psihološku konstantu posmatra
ne sredine — sve više potencira
uporedo sa ubrzavanjem dejstvo~
vanja mehanizma vlasti i ubrzo
preobražava celokupnu dramsku
akciju u izvanredno izražajnu gro-
tesku, u kojoj se spontano reflek-
tuju plitkoumnost, sebičnost i
perfidnost Nušićevih junaka i ka-~
rikirane društvene sredine

Gledđalac koji je posle prvog čina
pokušao da dođe do određenijih
zaključaka, poverovao je da redi-
telj Brmaslav Borozan upravo u toj
sferi otkriva savremeni prizvuk
Nušićevog dela i da stvara na sce-
·ni simboličĆnu preuveličanu sliku
mehanizma neke apsurdno apsolu~
tizovane vlasti, koja se nalazi u
punom dejstvu. Takav utisak suge
rirali su mizanscen inspirisan po-

kretima marioneta, neprestano u-
brzavanje temipa pretstave i pre-
ovlađivanje grotesknog manira u
glumi, kao i izvesne političke alu-
zije izazvane maskom najvažnijeg
protagoniste.
Drugi čin, međutim, koji su ka-

rakterisali usporeniji tempo i mir-
nija realistička gluma, iz osnova
je izmenio stečenu liku: gleda-
lac je osetio da se reditelj povla-
či u stranu da pretstava kreće u-'
tabanim konvencionalnim putevima
i da u prvi plan' izbijaju glumci,
koji se ograničavaju na uobliča-
vanje reljefnih realističkih likova
i satirično ismevanje nekih osobe-
nosti našeg mentaliteta. Bilo je,
dakle, očgledno da je riditelj 'za-
brao pogrešan ritam za realizova-

MUZIKA

 

Visoki domet ja}
'Tekmća koncerna sezona obpočela

je lkelmrno korisnim i skupim go-
stovanjima velikih imostranih orke-
slara, Za beogradsku muzičku publi-
ku, iako su koncerne ulaznice za
svaku ovakvu priliku u znatnom sko-
ku, poslovni aranžmani ove vrste po-
staju događaji koji se dugo pamte,
no i onda, ovakvim redom stvari, pre
možemo upoznati izvođačko-umelnič-
ki domet reprezentativnih simfonijskih
kolektiva koji nas posećuju, no mu-
zičko stvaralaštvo njihovih zemalja.
Prilikom nedavnog gostovanja Sim-
fonijskog orkestra Francuske radio“
difuzije pomenuta ograničenja bila
su, uostalom, lako nadoknadiva dru-
gim pulevima, jer Francuska je, ko-
načno, naš stari svet. Gostovanje Sim-
fonijskog orkestra radio Japana, me-
đutim, ne samo da nam je bilo kul-
tumi događaj koji se ne može lako
ponoviti, no i retka prilika da zavi
rimo u »tajnu« japanskog shvatanja
sveta, transformisanu u muzički izraz,
istovremeno i dragoceni doživljaj spe-
cilično japanskog aspoekla na unutar-
nji svet naše sopstvene, evropske
muzike. UP

Slušaoci ovog japanskog koncerta
u Beogradu dovedeni su tako na ivicu
jednog estetskog zadovoljstva sa koje
bi čovek želeo još dalje, dublje, štvar-
nije i pohpimije u teško dokučivi vi-
lajet jedne druge, daleke. civilizacije,
toliko drukčije od naše, toliko nato-

 pljene vekovnim duhovnim tradicija-
ma, ali i toliko snažne, savitljive i
prilagodljive, da se iz nje na jedan
osoben način može sagledati i tuma-
čiti svečovečanski smisao baš i ove
naše, evropske muzičke kulture. Naš
doživljaj visokih postignuća japan-
skih muzičara bio je zato dvostruk:
poznanstvo sa onim dubinskim jez-
grom njihove nacionalne psihe koje
se u muzici možda ponajviše otkriva ·
ili odaje — poznanstvo sa njihovim

/
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'kidno komplikovanje 1j
posti dobija sve izrazitije grotes-

· vome promašenosti
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nje Nušićevog đela, uškome,nepre-
ske gqlu-

kno obeležje. Uz to, uočavali smo
da je reditelj uglavnom zaokup-
ljen pokušajem modđernizovanja vi-~
zuelne strane pretstave i da'nje-
govu pažnju ne privlači moguać~
nost đa u Nušićevoj komeđiji za-
zvuče neki savremeni satirični ak-
čenti, : /
U pretstavi se opažala i jedna
ozbiljna stilska heterogenost: po-
zadinu zbivanja obrazovao je pi-
toreskno teatralizovan dekor, koji
je zahtevao i glumu s&tilizovanu u
sličnom. duhu, ali su glumci stva-
rali ili groteskne karikature (pri-
mera radi navedimo Slavku Jeri-
nić, koja je naglasila histeričnu
Stranu Maričine prirođe, i Stanka
Buhamca, „koji je otkrivao apstra~
ktnu· dimenziju moralne bede i ži-

) praktikanta
Tase) ili realističke, soćne karax-
tere, precizno vezane za vreme i
priliku u kojima. je delo nastalo
(to se naročito odnosi na Jerotija
— Severina Bijelića i gazđa Mila-
dina — Radmila Čurčića). Ova pri~
medba se ipak mora zanemariti
prilikom ocenjivanja napora Seve-
rina Bijelića, u čijoj je glumi po-
stojala fina ravnoteža između rea-~
lističkih i Karikaturadnih elemoe-
nata, i Rađmila Čurčića, koji se
pomoću diskretno stilizovanog re-
alističkog postupka najviše pri-
bližio uspeloj satiri našeg menta-
liteta.
NESPORAZUM. U Nesporazu

mu Kami je obradio temu koja je
bila nagoveštena u Strancu —
priču o tragičnom batoubistvu —
i težio đa u dramskom obliku iz-
razi osnovna učenja filosofije ap-
surđa o neotiklonjivoj protivrečno-
sti između usamljenog čovekovog
dozivanja i okamenjene ravnodu-
Šnosti sveta koji okružuje inđivi-
đuu. Kami je izveo pred nas neko=
liko senzibilnih osamljenika, koji
se neosetno gube u imaginarnim sve
tovima svojih duša, i oličavaju,
svaki nassvoj način, strasnu čove-
kovu težnju ka sreći; u đaljem to-
ku komada, dokazivao je da čove-
kov san za srećom mora biti uza-
ludan i apsurđan u svetu kojim
vlada slepi slučaj. Pisac je name-
ravao da Nesporazum ima
smisao Uuznemirujuće·.metafizičke
metafore, :ali komad više  dcluje ,
kao shematična scenska- ilustra=
cija ranije izrečenih filosofskih za-
ključaka. Ustvari, nekoliko sadržin
sko-formalnih nedostataka samog
dela onemogućavaju piscu da os-
tvari svoju nameru: s jedne stra-
ne, Kamijevi karakteri su ·veoma
uprošćeni i statični, jer se iscrp-
ljuju u pođavanjima nekoj unu-

originalnim i posebnim odnosom pre-
ma onoj skrivenoj suštini evropske
psihe koja se knoz muziku možda
ponajbolje može shvatiti. .
Više no stotinu ljudi jedne tipične

rasne spoljašnosti, koju ovde možemo
povremeno samo na nekolicini pojedi-
naca zapaziti, spwmilo je 10. o. m.
podimm dvorane u Domu sindikata.
Energični i brzi manuelni signali
njihovog dirigemnta, odmah za uobiča-
jenim pozdravom dvema himnama —
za konvencionalno simfonijskim pri-
klonom i rukovanjem — poveli su
okupljene slušaoce u svet religiozno-
filozofskih apstrakcija budizma, čiju
je unutarnju filozofsko-poetsku klimu
mladi japanski kompozitor Toširo
Majuzumi preobrazio u izvan-
redno žanjmljivu, čudesnim zvučnim
bojama opremljenu i simfoniiski eks-
presivno konstruisanu povorku ton-
skih slika, nazvanu Mandala-simfoni-
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TODOROVIĆ

Ptica gleda moju igru.
Dišem zoru.
U pokrete unosim sunce,
Barkom tela njišem vođe.
Grudi su mi dva vođoskoka,
dve crvene ptice,
srebio na vrhu vode.
Njišem rukama jednu zvezdanu zretvu.

Čokoto zvezda nosim ucvrkutu.
Žilavo sazvežđe mene
preplavljujie kavez tišine.
Pod šatorima mojih ruku
raste nada,
Belja od zora
i kao brolećnost neba,
u struni cigana spavam.
Bakar tvog vihora, i

 

  trašnjoj fikciji a stupaju samo u
blede i neđovoljno razrađene real-
ne odnose; s druge strane, takve
ličnosti, koje pretstavljaju meku
vrstu materijamog. otelotvorenja
izvesnih teza, stavljene su U o-
kvire jedne dramske konstrukcije,
koju karakterišu kriminalni zaple
sračunat na veštačko održavanje
potrebne napetosti, i melodramska
osnovna situacija koja snažno pot
stiče emocionalni odnos publike
prema ispričanoj istoriji. Naglasi-
mo li đa je drama u trećem činu
neprijatno zasićena direktnim sao-
pštavanjima  autorovih. filosofskih
načela, i da prođuhovljeni lirski

pasaži, koji su rasuti dužinom tra-

janja komada, nisu u stanju da
preobraze te raznonodne elemonte
u jedinstveno đramsiko tkivo, sava~
tićemo zašto može biti govora o
delimičnom Kamijevom neuspehu.

Ređitejski postupak Mire ~Tra-
ilović neprestano se kolebao izme-
đu stilizovane akcije, u kojoj vre-
me stoji a junaci &u .priviđenja :z
nekog minulog sveta, koja mani-
festuju igru autorovih ideja, i te-
žnje da scensko zbivanje pruži
punu iluziju stvarnosti. Taj rasko-

rak se osećao u dekoru, u kome su
boje i izvesni simbolični detalji
stvarali atmosferu obamrlosti ži-
vota, dok su konstrukcija scene i
nekoliko realnih predmeta pružali
iluziju enterijera. neke stvarne
kreme; slična neujednačenost je
pratila i način upotrebe. osvetlje-

nja, koje je uglavnom objektivno
„realistički“ osvetljavalo zbivanje,
ali: katkad izražavalo i subjektiv-
ne viđove junakovih doživljavanja;
no :taj' stilski raskorak najočigled-
nije se manifestovao u igri glu-
maca, neki glumci — na. primer
Olga Savič i Pređrag Tasovac —
ostvamnivali su punokrvne realne
ljudske likove, a drugi — Mira
Stupica i Milorad Volić — su stva-
rali stilizovane figure» vezane za
realnost tek na posređan način,
· Pri kraju komađa, ta stiska
neujednačenost neočekivano se i-
spooljila i u igri Mire Stupice: u
prva dva čina, Mira Stupica je u-
bedljivo đočaravala Tik tužne me-
sečarke, koja bezvoljno bludi pu-
tevima sudbine i jasno otkriva ne-
minovnost sloma plemenitih čovo-
kovih težnji, dok je u trećem či-
nu pribegla prenaglašenom natu-
ralističko-romantičarskom postup-
ku, koji je utrenutku razorio flu-
idni lik stvaran pre toga sa toliko
strpljenja i retke koncentrac:je.
Najzad, realističke pojedinosti

i svojstva jednog savremenijeg
stilizovanog načina „interpretacije
najđoslednije su bile izmirene u
glumi Blaženke Katalinić. (

Vlađimir STAMENKOVI
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»Dragi sine! Sve što mogu da učinim tebi za ljubav,

učiniću rado, ali tako jednu sramnu ubitačnu mašinu neću,

da kupim nipokoju cenu! Da sam ja neka vlast, ja bih za
vrat okovala, one koji prave takve stvari,a mašinu bih dala
šinterima, da je javno spale. Danas omlađina može da se
igra odvratnim igračkama! Dati deci da se igraju sa

prolivanja, krvi, ne, to ne može izići na dobro!«

Majka koja piše zove se Katarina KSElizabeta «ete,

zvana Aja. Pismo je napisano 23 decembra 1793. A adre-

sirano je na njegovu ekselenciju tajnog savetnika Johana

Volfganga Getea u Vajmaru. !

O čemu je zapravo reč? |
Nije tako strašno, kao što izgleda. 1798 je godina u

kojoj je u Parizu pogubljenLuj XVI; u Nemačkoj se mnogo

govori o francuskoj revoluciji, pa su vešti trgovci igračka.

ma nabavili male, lepe giljotine. Pritiskom na dugme nožić

pada i skida jevtinoj lutkici glavu. Neke skuplje giljotine-

igračke čak su bile spojene sa muzičkim automatom; kad

bi nož pao odjeknulo bi nekoliko taktova Marseljeze. To

naravno ne znači da su nemački trgovci igračkama. simpa»

tizirali sa revolucijom. POČUVOJ Oi Kao, fabri-
kanti igračaka, koji prave male rakete ombarđere sa ·
alohdskira BOrDicaniN, ne žele takav način rata i uništa-
vanja. Ali kad se o nečem mnogo govori, uvek, u svako

doba, nađu se spretni ljuđi koji pokušaju da to malo unov- ·

če. Gete je majci pisao u Frankfurt, da kupi dve-tri takve .

male giljotine. U Vajmaru ih nije bilo. Možda je hteo da

se našali, da ih pokloni deci prijatelja. O tome ništa ne

znamo. Vidimo samo da je veliki pesnik voleo takvoe sitne .

RON i druge nove činjenice saznajemo iz zbirke »Pisma

iz roditeljske kuće« izdate ove godine u Štutgartu (izdanje

»Artemisqa). Bezbroj puta su izdavana Geteova pisma. Ovo

je prvi put da su pisma njegovog OCA, NnjJegOVe majke i

sestre, upućena njemu, u potpunosti objavljena, objašnjena,

i komentarisana.

Zanimljivije odđ toga u koje svrhe su Geteu trebale

igračke — giljotine, bilo bi više novoga saznati o njegovom

intimnom odnosu prema vremenu koje je proizvelo i upo-

trebilo tu ubilačku mašineriju. Gete je 1792 u pratnji svoga

' vajmarskog kneza učestvovao u neslavnom pohodu reak-

cionarne alijanse protiv ustaničke Francuske, a tek taj. .

rat je prisilio revoluciju. da se krutobrani, pored ostalog

da tako često upotrebi i giljotinu, i činjenica da je, u jeđi-

nom ratu u kome je učestvovao, bio na krivoj strani, donela

je Geteu ustvari neopravdano glas da je i sam bio konzer-.

vativan, pa čak i reakcionaran. :

Međutim, najsigurnije o tome ipak možemo da se oO-

svedočimo u ratnom dnevniku samog Getea koji se zove

»Rampanja u PFrancuskoj«. On piše strogo objektivistički

i usdržava se od ocena. Ali na jednom mestu nalazimo nošto

čudno. Gete opisuje scenu u kojoj ga, za vreme povlačenja,

poznaju u jednom „manastiru, koji ima i _gostionicu.

Jedan civil prilazi pesniku i zahvaljuje mu se što se pod-.

vrgava svim tegobama, samo da bi o njima pisao. Ali jedan

stari konjički oficir, navodno, prestigne „samog Getea,

i odgovara: »Ne verujte to, on je isuviše pametan! Što bi

smeo dapiše, to on neće, hteti, a što bi „zaželeo da kaže, Lo

neće napisati!« Gete ne komentariše izjavu tog kapetana.

husara. Da li je on uopšte postojao? Ili je baš ovde sam'

· Gete rekao o revoluciji — i giljotini — sve Što je hteo SW

i smeo. Ivan IVANJI

 

anskih muzičara
ja, što na siarom sanskritskom jeziku

— kako nam štampani program OVOg

koncerta kazuje — treba da znači:

princip stvari. Napor svesti, koji se

od svih nas prisutnih na tom koncer-
tu tražio, da bismo se koliko-toliko
približili području misaonosti koje
nam je strano, bio je zaista ogroman.
Imali smo, međutim, razloga jačih
od radoznalosti i učtivosti, da ga u-
ložimo pri prvom doticaju sa muzi-
kom koja nije programska, uprkos
njene nimalo slučajne ni proizvoljne
naslovne povezanosti sa jednim drev-
nim filozofskim učenjem, koje se u
ogromnom razdoblju od dve i po hi-
ljade godina moralo prilagođavati te-
kovinama progresivne naučne misli i
koje u raznolikim svojim etičkim va-
rijantama napaja više od pola mili-
jarde ljudi, članova zajednice čove-
čanstva. ?

Igra pred

 

Lišena programske podloge i pot-
pore teksta — što nije slučaj sa Ma-
juzuminom „Nirvana-simfonijom za
veliki orkestar i muški hor -— Man-
dala-simfonija stoji, uostalom, pred
onim istim načelno estetskim teško-
ćama sa kojima se susreće i svaka
evropska simfonijska muzika visoko
apstrakimog i filozofskog unutarnjeg
napona: kako se čisto tonskim struk-
turama, bezpojmovnim zvučnim slika-
ma može izraziti moralistički sadržaj
jednog filozofskog sistema? — Bilo
koja diskurzivna formulacija gnoseo-
loške, logičke, metafizičke ili dija-
lektičke ideje ne ispunjava, razume
se, ni jedan jedini takt »apsolutne«
muzike, no kako i najapstraktnije mi-
sli imaju svoj wnutarnji tonus, svoju
diskretno pratilačku emocionalnu kli-
mu — ja bih čak rekao: svoju latent-
no prisulnu poetičnu atmosferu -—
svaka umetnost, pa i muzika, može

 

pticom
Igram. kao plimanje koje guču ptice
mlada

izgledam
i zvezda mi je liubistop&8,

kao bulka gođina pod uvojcima oblaka.
Ruko su dve vatre dana
u jednoj luci oklaka.

kitini se olujom.
Ustajetn sa rebra obale,

sva sam u osmesima drhtavih golubova.
Žbunošarena i Žžubcrosnova,
ugranjena u biserasto jutro
u rosi Srbije dok Sljive kao neveste
iz zlatnog pozdrava trave rastu
usnom još berem snove grožđa,
i igri,
aptica igra i čuva me u sebi.

s ljubičasti očima gladiola.

· a \

.006000000000000000000000000000000000O00000060o00000 000006

izgraditi sopstvene, specilično i is-
ključivo svoje jezičke simbole, do-
voljno jake da izazovu bilo koju ee

mocionalnu almosleru. Zašto bi tu
onda izostala poetsko-moralistička kli-
ma jednog filozofskog učenja koje
na Život gleda kao na nužnu patnju
i trpljenje, koje u strastima i željama
vidi uzrok svih jada, koje u oslobo-
đenju od strasti nalazi put izlaza iz
svih patnji, a na tom putu spasenja
utvrđuje osam kategorijalnih vredno-
sti ljudskog bića?! Mi sada dalje,
naravno, nećemo nabrajati te katego-

rije, jer nam ovde nije cilj da vršimo
rekapitulaciju budizma, već samo da
upozorimo na poetičnu klimu jednog
pesimističkog i pasivističkog učenja,
koje je u evnopskoj filozofiji duboko
nadahnulo jednog Šopenhauera a u
Japanu nije praktično pretstavlja!
prepreku visokom razvoju industrije
i tehnike, dok je. muzičko delo mla-
dog japanskog kompozitora Tošira
Majuzume natopilo upravo onom svo-
jom poetičnom klimom na koju se
ovde ukazuje.

Dva stava sačinjavaju Mandala-
simfoniju. Alko je poantilistička la-
pidarnost mozaički nanizanih tonskih
rečenica — floskula u prvom stavu
simfonije — izražajni stil Karlhajnca
Štokhauzena, sa čijom se muzikom
Majuzuma mogao upoznati na letnjim
kursevima savremene muzike u Darm-
štami — kompozitorova tonska tran“
spozicija kobi i slabosti spoljašnjih,
čulnih' elemenata čovekovog duševnog
života (po budističkom učenju), onda
su osam puta ponovljene ritmičke fi-
gure gromkih timpana nad ponosnim
marševskim ritmom »putovanja« jed-
ne dodekafonski koncipirane muelo-
dijske linije zaista pravi (hrabri i
trnoviti) put ka blaženstvu, oslobo
denju od želja i strasti, ka potresnom
finalu drugog stava simfonije, zvuč-

nom simbolu uronjavanja U mir i ti-
šinu nirvane, koja čini drugu, unu-
tamju, oslobodilački trium{alnu stra-

nu čovekovog stremiljenja savršenstvu

(po istom učenju). No mi ovakvim

tumačenjem svakako prekoračujemo

granicu kompozitorovih svesnih inten-

. ____________— cija, koje su srećno izbegle program“
amaeenuuu
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Ž

 stvujući wu društvenim

propast. Isto tako,

. MARIN
BEGO

(1881-1960)
Masin. Bego je rođen wu Splitu 16.

novembra, 1881 g. U mestu rođenja i
Sinju učio je osnovnu školu i Kkla-
sičnu gimnaziju. Wnjiževnim radom
počeo se baviti još kao gimnazija-
lac, 1900, prevođeći u stihovima ođ-
lomke iz Vergilijeve »Eneiđe«, Hora-
cijeve pesme i delove »Ilijađe« i »Odi-
seje«. Stuđirao je pravo u Beču

i

Za-
grebu, gde je diplomirao 1906. Ose-
ćajući odnarođavanje narođa «&ćšđSDal-
macije pod Austrijom, on već 1905
izđaje knjižicu za puk »Uzroci rađino-
sti i čovještva« S Milutinom Cilhar
Nehajevim pokrenuo je u 'rrstu, gde
je shužbovao, đnevnik »Balkan« (1908).
1909 g. Đromovisan je na stepen đok-
tora prava u Zagrebu, đok je đruga
promocija usledila na 'Univerzitetu
u Lavovu 22. marta, 1912. U to vreme
on se redovno javlja, pripovetkama
i novelama, kao i s raznim člančima,
u svim tađašnjim hrvatskim časopi-
sima i listovima (Savremenik, Novi
list Maređni list, Pokret, Obzor i
Br), Prvu zbirku pripoveđaka »S5S mo=
ra objavio je 1911 g., u kojoj je
slikao, mešto poput CČipika, dalma–
'tinski život, unoseći time svežinu u
onovremenu hrvalisku „Književnost,
ustajam, bleđu i gotovo beživotnmu.
Službujući majpre w građovima Istre
(Trst, Rovinj, Volosko — Opatija i
Pazin), vraća se wu Split (1915), gđe
ostaje sve do 1941 g., baveći se advo-
katurom,. U tom periođu, živo uče-

zbivanjima
rodnoga građa, Bego je štampao još
zbirku felitona »Niz našu obalu«

(1912), »Novele« (i916), KMnjigu pripo=

veđaka »Eva« (1925), romane »U oče-

kivanju+ (1917) i »Vječna varka (1943).

Ođ 1941 živeo je u Zagrebu.

Književno đelo Marina Bega nije

obimno, ali ono, u vremenima Kada,

še nastajalo, ima svoje mesto u istori-
skom razvoju naše literature. Mate-
riju za svoje pripovetke i romane

crpao je iz svoje neposredne blizine,

iz života maloga čoveka, Dalmatin-
ca, upozoravajući na njegove neđa-

će i strađanja. Njegova su ostvare-

nja uvek sa izvesnom đozom upozo-

renja, s težnjom da se pomogne tom

puku wu Dalmaciji, koji je dobrim

đelom wĐĐio „autonomaški nastrojem.

on je među prvim našim „piscima
progovorio (u romanu U očekivanji)

o našem selu za vreme rata, njego-
"voj neizvesnosti i srljanju u totalnu

nije beznačajno

pomenuti đa u Begovom romanu

»Vječna varka« ima pređosećanja

Drugog svetskog rafa, osparavanja

prava tuđinu ma zločinački upađ u

našu zemlju,

Smrt ga je zatekla u rađu na ru-

kopisu knjige »Ođ pakla do raja«, u

kojoj je želeo prikazati razvoj svet-

ske Rulture ođ Momera preko Ver-

gilija đo Dantea. (T. Č.)

PRISNOST SA
PRIRODOM ~
ŠEZDESET GODIN
BORIVOJA STEVANOVIGAROG 0OeE

U umetničkom paviljonu
Malom Kalemegdanu OdtišeGjo
likovnih umetnika Srbije prire-
dilo je neđavno retrospektivnu
izložbu slika Borivoja Stevano-vića, povodom. šezdestogodišnji-
ce umetničkog rada. Kao veran
član toliko brojne umetničke
zajednice, sa impozantnim bro-
jem slika od 150 studija, pejza-
24 1 mrtvih priroda, našao je po
ko zna koji put način da u Ovo
uskomešano i razigrano stoleće
svih sintaksa likovne palete baci
jedno Svetlo neposrednog i ne-
pretencioznog credo, koje nas
vezuje za našu umetničku tradi-
ciju ı na „umetničko-kolegijalni
način združuje sa prošlošću i sa-
dašnjicom.

Zibliženje sa prošlošću možemo
osetiti jer je prisustvo toga na-
šeg umetnika vezano sa duhom
OVOg vremena, a njegov umetnič-
ki rad ohrabrenje generacijama
koje traže evolutivan put ka no-
vim umetničkim izrazima.
U periođu od šest decenija u

kome je neumorno radio, Bori-
voje Stevanović je poređ umet-
ničkih dela koje izlaže, veliki deo
ostavio po našim „galerijama i
privatnim kućama širom naše
zemlje. On je izišao ovog puta
pred beogradsku publiku kao u-
metnik i slikar koji je posvetio
veliki đeo svog stvaralaštva, baš
građu u komeživi, njegovoj spe-
cifičnoj atmosferi i pejsažima
bliže ili dalje okoline. Celu tu
likovnu raznovrsnost, karakteri-
stičnost Jugova ili proplanaka,
snagu kolorističkih senzacija ko-
je su toliko tipične kađa se bpo-
smatra ćuđljivost, beogradske
klime, Borivoje Stevanović je
odenuo neokolišnim osećanjem
ljubavi i podvukao svoju naklo-
nost, prema, ljuđima, i sređini Ko-
ju je slikao. . -

Likovni život Borivoja Steva-
novića je počeo u slikarskoj
školi Kirila Kutlika, a u vreme-
nu od 1909. do 1914. godine je
kao i većina naših umetnika po-
svetio svoja jnteresovanja u-
metničkom obrazovanju na min-
henskoj „akađemiji. „Prolazeći
kroz duh hladnog racionalizma i
stuđijsko beleženje Stevanovićev
svet toplih emocija se nije mo-
gao zadržati na, tome već je U-
brzo otkrio svoju pravu naklo-
nost prema onim 'iđejama koje
su u impresionizmu i realizmu
pružale umetničku koncepciju

njemu mnogo bližu i intimniju.

U Stevanovićevom  tonskom
orkestriranju, oslobođenom od
bukvalnih realističkih ili hlad-

nih prepisivanja prisustvo nepo-
srednog i čednog ushićenja oba-
vezuje da se sa iskrenim simpa-

sku vezanost tonskog tkiva ove sim-

fonije, iako baš sam zvučni proces

dela, izgrađenog na tehnici evropske
savremene muzike, vuče ka intenpreta-

ciji od koje se nismo mogli oteti.

Odnos japanskih filharmoničara

prema evropskoj muzici koju su pri-

kazali osobito je utamčan, plemenit

i — svojevrsan. Mlada pianistkinja

Hiroko Nakamura (ta, pre

devojčica no devojka) poklonila nam

je — iz stava disciplinovane skrom-

nosti, koja se izdiže do ljupke i čed-

ne smernosti — jednog Šopena (e-mol

koncert) koji nas navodi na jednu

varijaciju »igre staklenim mehurićima«

Hermana Hesea. Mnoštvo arabeski,

slapovi bujnih figuracija, noničeg

larpurlartističkog u njima, ničeg iz-

vam života, zasutog lirizmom mlado-

sti,. raskošnim bokorima romantičnih

harmonija, melodijskim niskama bise-

ra, čiji sjaj mije potamneo pod sen-

·kom prohujalog stoleća. No takav. je

open još uvek -— pod majušnim,

tehnički perfektuiranim prstima muzi-

kom oplemenjene mladosti, a Hiroko

Nakamura je sva to.

Duboka misaona drama o čoveku,

o njegovom stradalništvu i ponosnom

samopregoru, Što Je potencijalni idej-

ni smjsao granime tonske strukture

Bramsove Prve simfonije, otkrivena

mam je ovog jednog japanskog kon-

cerinog večera u Beogradu -— kao

da je prvi put susrećemo. Interpre-

tacija stroga i snažna, sva u sapelim

i budno održavanim merama unutar

njeg nadiranja strahotne simfonijske

dinamike dela — nije nam pokazala

samo Bramsa, davno i dobro pozna-

log, potištenog i nesalomljivog, sta-

rog Bramsa, nego i snažnu, žre'U,

muzičarski militantnu i Bramsovoj m!-

saonosti doraslu Poe DIRO ja-

an: dirigenta Hirojuku i“

aiu) Taj mladi čovek iz Tokia

vodio je sto i deset instrumentalista

u ljute okršaje Bramsovih „tema, u

predele njihovih klonuća, jecanja i

Smiraja, sa sigurnošću studiozno:g fe

alizatora jedne koncepcije koja |

mnalački sišla do samih temelja 50

{onijskog zdanja Bramsovo8- Uos:

lom, dirigent Ivaki rasklopio je 3)

poskw«dnjih delića i zatim ponova sa
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stavio tu jedimstvenu celinu silesiju

vraški kompleksnih tonskih struktura

Majuzumieve simfonije, a iz nerazvi-

jene orkestarske partiture Šopenovog

klavirskog Prvog koncerta izvukao

je simfonijski horus na čijim zvučno

_ plastičnim žširimmama tonski vocdoskoci

klavirskog parta nikada ne gube po-

stolje.
Duvači francuskih simfonijskihi

kamernih orkestara čuveni su Uu Ci-

tavom svetu. Da li je dovoljno re-

čeno, ako se kaže da im japanske

kolege ne ustupaju svojim virtuoznim

izvođačkim žkvwalitekom: na primer,

oboa u drugom stavu Bramsove sim-

fonije? No na istom su nivoui osta-

le grupe: na primer, timpanist, ı u

Bramsu i u simfoniji Majozume.

Sočna zvučnost, usklađenost odnosa

među grupama, ritmička preciznost —

to je stvar ljudi u okreshru: na pri-

mer, svi u ovom izvrsnom ansamblu.

Na kraju koncerta, Japanci su do-

dali delce zasnovano na folkloru, u

azijski tipičnoj pentatonoj lestvici.

Grmljavina timpana gonila je i šibala

jedan rgijastički pohod zvukova,

ispunjen nevidljivim sevanjem “ krivih

sabalja, sirovim brektanjemritmova.

paklenim kreštanjem egzotičnih ptli-

čurinš. Naš sluh je bio domamljen

na granicu za kojom se rasipa ludi

predeo deliriuma. Nismotu granicu

prekoračili, jer, odnekud je pirila ye?

trina starog, odbačenog straha: seća-

nje na čelični korak pukova, koji nisu

sejali blagotvorni melem muzike, seme

cveta koji u golubovom kljunu znači

mir i bratstvo među narodima.

Pavle STEFANOVIĆ

  

A

tijama proprati sve što je put ·
njegove četke hteo da otkrije. U
njegovom intenzivnom umetnič-
kom radu (o kome između osta-
log sveđoče i njegove izložbe u
Parizu, Londonu, Brislu, Hagu,
Barceloni i Madriđu) markantno
je i njegovo učešće na izložbama,
»Ladđe« čiji je veran član i nje-
gOoOvO aktivno sarađivanje na
svim likovima manifestacijama
ULUS-a,

Njegovi nemirni slikarski tem-
perament, i osećanja za trepere-
nje svetlosti, njegova prisnost sa
prirodom u sjaju osunčanih ze-
lenih travnjaka, njegovi slojeviti
brežuljci i dramski islikane na-
slage mrke i vlažne zemlje ili
natmurena neba, guste i hlađo-
vite krošnje drveta, sve to gO-
vori i otkriva đa su neposred-
nost i iskreno divljenje prirodi
ona vitalna snaga koja i danas
živi u osamdesetogodđišnjem Uu-
metniku.

Milo DIMITRIJEVIĆ

REKA U PREVODU

Luj
ARAGON
———

Woć

 

ljudi
Noć noć ako još ima jedne noći na ovom svetu o zenico
Ako ima mesta za to crnilo na oku i njegovoj površini
U tome univerzumu prepunom duša i
Poslednja noć ljudi sačinjena od ptica da se dodirne
Crni zastor krila od zvezde do zvezde Žalost neba
I kao konji pokriveni tminama tri mladića i
Poigravaju između rukunica Kkatafalka

Noć ako je još. jedna noć na ovom svetu
Noć bezdđani i grana što sprečavaju
Put oku noć pesme bez reči

| Noć kadifena kao neki glas iz trbuha
Noć u kojoj se uspavljuje stoleće i budi budućnost
Tri oblika sutrašnjice još pokrivene
Starim paukovim mrežama
A reči otrcane izigravaju muve

Noć

Ako je ako je još jedna sa dubokom željom
Ako je još jedna noć kao odelo po meri ovoga sveta
Moćvrela, i olovna, u kojoj se teško diše jer se ne vidi dobro
I sve što se kaže dobija i gubi značenje na način „aaa

a.
Svako izgleđa da nestrpljivo čeka da svojim okruglim

ustima

Kaže neku krilatu i vrelu reč
l Pre no što đrugi đođe na ređ iz senke i njihove suparništvo
| Nema drugo sklonište do samo u zbunjenim očima sova

Noć

Ona je kupanje koje skida rumenu štroku dana
Lopta je ona visoko bačena
I pašće tek izjutra kad se oči zatvaraju
A dlanovi u rosi otvoreni čisti i prazni
Ostaju bez nekog naročitog značaja na kraju ruku
Najsad ophrv4ni snom

A za drugog mladića noć žubori šapatom
TI kuca ko srce u slepoočnicama. deteta
TI ima teški miris smokve prezrele
Što liči na usta i kao dase cepa
T zbog nje se ide đugo uz neki zid
Bez vrata oko nekog džbunovitog parka koji zaklanja
Sutrašnjicu svojim granama

Noć

A za trećeg noć je sloboda jecanja
Kraj svih obzira i lice po volji prema kobima

slađostrasnini

mladih

, Za prvog mladića noć ima snagu alkohola u pristaništu

Ona je zaborav koja ispunjava telo kao pehar pota
na slepo

Veliki onaj nemir u sebi i nikog više da mu MOO
\ računa

Mogu leći na zemlju i ujedati je i kumiti oproštaj
Mlatiti rukama trčati Odjeđnom baciti se na kolena bez

i i srama,
Noć je pravo na nesreču pravo biti slab i nag u POOTa

rublju
Kao u ogromnom pokrovu koji pokriva naš život i Sašu

glavi
U bdenju u kome san ima pravo da se ne pravi samo

i . kao đa je

I ima svih vrsta noći osim noći ove trojice
Ah ko će mi dati noći ostrva na Gvadalkiviru
A neću ni đa govorim o tvom mošusu o Seviljo

Ni o mirisu jasmina -
Ni kamila ni ramala ni vafila,
Da bi napravili od andđaluziske noći jednog crnačkog kralja

e ranjenog u rame

BORIVOJE STEVANOVIĆ: PEJZAŽ
 

 

Kad barka prolazi ispod svetleće kule u Santaponsi

Postoje veliki odmori bez mesečine posle bitke
I koji imaju zvezde samo u rukama mrtvih u njihovim

polomljenim mačevima

Postoji bela nesanica i tek poneki fijaker protutnji
Kaldrmom dspred Zimskog Dvorca i kao utkvara nestaje

A prolaznik noćni u odbijanju vesala na Nevi
Čuje umiranje u daljini Tasovih oktava

Ima noći što liče na mlade amazonke koje su skinule
svoje blistave oklope

T blago rasipaju kose crne po svojim rukama,
Ima noći usred požara na ledenoj gordosti planina
Ima noći koje su samo prozori prema zori
Sećam se jedne sobe otvorene prema palmama
TI mandoline meseca i žaba
Sećam se jedne zabačene Kuće usređ vinograđa
TI vetra koji se diže i kapaka koji lupaju
Ima noći koje romore u dubini našeg sećanja
Noći imenadnih sa svih strana kao vrtoglavica pred

ogledalom

Te ogromne nepoznate zemlje pređ tobom i tebi RO
slične

Ima noći koje su vođa limuna tu podne zagriženog
Ima safirskih noći bunara bez lanca u njih spuštenih
TI Šekspirovih noći kađ Kralj Lir ispruženih ruku
Korača, noseći Kordeliju kao prekor svetlosti

Ali ta noć dovoljna vam je i tri mlađića odnekud
Ne znam zbog čega sakupljena u srcu ovog modernog

sveta.
Kao na vetru zastave na pola koplja
Kad lepršaju na krovovima pod kišom
Nejasno jedan za drugim govore

* * *

Često sam pokušao da zamislim poeziju
Ko stegnutu pesnicu zavučenu u čarapu
Koliko da se vidi da li je treba Krpiti
TH ko grimasu deteta pređ ogledalom
Često sam pokušao da zamislim poeziju

Kao lov na morske račiće
Crveno Kkrpče između kamenja u potoku
Tli noćno odbleskivanje zakovanog prolaza
U nekom napuštenom građu
Tli nagli očaj rude ručnih Kolica u vis
'Uraludno pokušavam da zamislim u sebi poeziju

Pa ipak se veli za mene da sam pesnik
I da pišem pesme iz ubeđenja
Ali da li se rađa dan ako klikće ševa
Ili bilo drugi koji mali tić

Tražio sam poeziju preko telefona
Nema pretplatnika na to ime odgovoreno mi je
Tražio sam je i kod vojnog sveta
Nepoznata odgovorila je svaka četa

Tražio sam poeziju i na dnu čaše
Ali me žeđ zato nije prošla
I pitao na svima vratima za nju
Rekoše mi Gospođa je izišla

A od mene šta hoćete da od mene bude
Ko neko ko je zaspo na pokretnim stepenicama
Smešno ću ispasti s poslednjeg stepena
Jer se zatvara veliki magazin

Idem da se perem u rečima gorkim
I da bacam šljunak u talase morske
Na kraju gata pod svetlošću fara
I nudđiću prozorima uličnim
PAK na kraju šta)

Krpe Krpe u z /
A izdužiću se na klupi ko sunce u podne
Zar nema za onog koji peva gluvima
Bar jeđanm straponten u metrou

Susreo sam ludost na obali Sene
Ma da joj svet pravi komplimente
Ja nisam voleo ni njenu kapu
Sa belim zarezima po poslednjoj modi
A nisam našao ni da je zločin divan
Išao bih rađo da seđim uveče u crkvi
Da nije samo nesnosnog tamjana

Tražio sam poeziju po raskršćima
Tegleda da, je jako zauzeta j
A čime to niko nije mogaoda kaže
A ja sam siromah koji prosi
Iz milosrđa dobra moja Gospodo boeziju _

Često tražiš reče jedan bropićeš je

(Preveo Nikola Trajković)
(Fragmenti iz poeme »Pesnici« koja uskoro treba da iziđe
iz štampe.) .
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U svojim »Odlomcima iz jednog dnevnikac,
objavljenim 1948 godine, danski pesnik Pol la,
Kur, kaže između ostalog: »U ovim tmurnim
vremenima, pesnici žele da se i sami ubede
da pesništvo ne nestaje, da je ono zaista vre-
dan i neophodan rad, radkoji čak i koristi...
Pod utiskom ogromne buke koju je mogućno
ućutkati samo ako se na nju ne obraća pažnja,
pesnici osećaju potrebu da istraže sve moguć-
nosti lirske poezije, njene varijacije, moguć-
PORA koje ona daje u prenošenju životnog js-

Va.
Overeči su vrlo karakteristične za jedan deo

danske poezije pedesetih godina. One se od-.
nose na nekoliko njenih bprincipijelnih tema:
na položaj pesnika u odnosu na društvo, na
čitaoce, na značajne međunarodne probleme;
na njenu odgovornost, ali i na njenu 'stvara-
lačku slobodu. Čak i na traženja koja se tiču
samoga jezika. Po svom upornom nastojanju
na pravičnosti i po kvalitetu svojih radova,
ovaj pesnik — rođen 1902 a umro 1956 godine —
bio je od veoma snažnog uticaja na mladu ge-
neraciju. Međutim, ponekad ovaj uticaj imao
je i suprotno dejstvo. 7

U godinama posle oslobođenja od nemačke
okupacije, javio se dosta naglo snažan talas
novih pesnika, među kojima je bar desetina
bila vrlo obdarena. Njihovo iskustvo je bilo
iskustvo otpora, odbrane; oni su upravo bili
preživeli period u kome su došle do punog iz-
raza i najbolje i najgore lujdske mogućnosti.
Oni su upravo prisustvovali i rušenju starih
vrednosti i načina mišljenja. I, da bi istražili
sva lakva iskusiva njima je bio potreban jedan
novi način izražavanja.

Izvestan broj među njima zadržao se na mo-
ralnim problemima izazvanim događajima za
vreme okupacije; događajima koje su pokušali
da analiziraju i njihove posledice ispitaju na
onima koji su ih preživeli. Ovome treba dodati
i teme iz oblasti metaf{izike i estetike, i to este-
tike ne formaino shvaćene nego kao
sopstveni izraz određenog stava pre-
ma životu.

Posle plodnih godina — od, ot-
prilike 1945—1953, — naišao je je-
dan relativno miran period, Na- ii
stavil, so međutim „prepirka i to najpre iz-
među osećajnijih pesnika i »metafizičara«, a
onda izmedu onih koji poeziju smatraju sred-
stvom pomoću koga bi raspravljali o proble-
mima, površno ı Ććešsto pridržavajući se pri
tome dosta konvencionalnih formi, i onih koji
su sa Fol la Kur-om odbacili poomu kojom se
htelo poslužiti, koji su hteli da utiču i za koje
je poema — sama po sebi — stvarnost, okre-
nuta proiiv svega onoga što je usiljeno i golo.
Ne treba zahtevati ništa od poeme, bisao je on,
poema je ta koja zahteva, »Biti pesnik ne znači
pisati pesme, to znači stvarati nov način Ži-
vota«. Ali pootsko sivaralaštvo počelo je da
opada, možđa zbog neophodnosti da bi se Dpo-
sle prvih rezultata preispitali zauzeti stavovi,
a možda i zbog uticaja situacije u svetu čije ne
bašlepe perspektive zahtevaju odgovarajuće
prilagođavanje. Otuda je drugi deo pedesetih
godina bio manje plodan nego prethodni 258
riod, I nova generacija, nazvana pomalo ne-
opravđano »generacija ćutanja«, zakasnila je sa
svojom pojavom. ;

Danas, ako posmatramo situaciju u danskoj
poeziji, izgleda da su ovakve tendencije Dpreli-
nute. Stvaralaštvo prvog i značajnog talasa Do-
sle rata, ti pesnici sađa imaju između 35 i 40
godina, sastoji se iz jedne serije individualnih
rađova, međusobno vrlo različitih. Ovima se
pridružio, u toku poslednjih nekoliko godina,
izvestan broj knjiga, napisanih od strane mla-
đih koji vrlo mnogo obećavaju. Ali, takođe i
kod ovih, iako bi se možđa moglo govoriti
o izvesnom zajedničkom stavu, još uvek neodre-
đenom, nikakva struja ili neka grupa nije po
sredi, već više jedno zajedničko zauzimanje ·
pozicija.

Jedno od značajnihimena, je Klaus Rifbjerg
autor tri zbirke pesama ı jednog romana. Prva
„Zbirka »Ja, na ravnoj nozi sa mnom, izdata
1956, opisuje pesnikov život — u momentu iz
danja imao je 25 godina — od rođenja, do časa
kada je napisao zbirku. To je sočna knjiga u
kojoj Rifbjerg pokazuje izvanredan smisao za
reči, mnogo vere u samoga sebe i u isto vreme
ne baš tako malo ironije. On je nekonvencio-
ndlan, on je potstrekač — često drzak — pun
želja, da, ostane lično on i da jasno izrazi svoje
probleme, a ne probleme svojih prethodnika.
Ali, očigledno sve je to još samo početak. U
delu »Posle rata«, Rifbjerg proširuje skalu, pri-
lazi mnogo širim sižeima, produbljuje stvari i
ponekad napušta malo onu ironiju koja mu
tako pomaže. Rifbjerg se može shvatiti kao ti-
pičan primer omladine svesne same sebe. Izve-
sna skromnost, jedna čistota suprotna opštem
shvatanju nagone ga da piše vrlo teške pesme.
To je pesnik koji mnogo zna i o sebi'i o dru-
gima, koji igra igru, smelo ulazeći u stvari i
stupajući, na ličnom planu, u mnoge aktivnosti:

bivao je novinar, filmski radnik, ređaktor (sa
mlađom kunjiževnicom Vili Sjerensen u »Vind-
rosen«-u, najvećoj danskoj književnoj reviji),
itd. To Je osećajan pesnik i nestrpljiv, besumnje
jedan od onih od kojih se može: mnogo očeki-
vati. Njegove teme su i teme čitavog sveta:
ljubav — često bez dodira, bez veze, usamlje-

nost; predmeti — vrata jedne garaže, rezervni
delovi nekog motora, dakle svi ti bezimeni pred-
meti zbog kojih naš svakodnevni način govora

postaje ponekad tako oskuđan; zatim — Dpro-
blem poistovljavanja, žeđ za životom iznad
svega i prkos prema svemu. '

 

Cocil Bjedker e pesnikgotovo dijametraln
suprotnogtipa. Tamo gde je Rifbjerg nervozan,
nemiran, ona izgleda kao da ima organskog i.
bliskog dodira sa prirodom, Ona se oseća ve-
zanom za nju još dalekepreistorije i to je
za njuodlučujuće. To je uzdržljiv pesnik koji
često izražava svet dece, nagone koji kao da
žive, potajno, u visokoj travi, povorke, noćna
isparavanja močvara i dečje igre. Ali, da nas
ovo ne prevari. To kod Cecil Bjedker ne znači
ni sentimentalnost, ni bežanje, već jednostavno
ona ostaje verna izvesnim potpunim pojmovima,
života, izvesnom dostojanstvu. „Napominjemo
uzgređ značaj koji je prirođa imala u danskoj
poeziji više nego u drugim, još od perioda TO-
mantizma, manje intelektualno, više pante-
istički. Cecil Bjedker je soliđarna sa svim što
živi, i sa biljkama i sa kamenjem. 1, ona je u
svim vremenima, od neolitskog do današnjeg
doba. Prirođa za nju pojačava ličnost, ali je
istovremenoi uništava. Priroda je za nju i smrt,
povratak u bezimenost. Tako je čovek danas
sposoban darazruši zemlju ona se na to ne
žali, ona konstatuje.

Svojim izvanređnim jezikom, svojim iznena-
đujućim i preciznim slikama, svojim umetnu-
tim rečenicama i svojom rafiniranom muzikal-
nošću, velikom ali uvek kontrolisanom, Jergen

Sone je jeđan od naših najinteresantnijin sa-

vremienih pesnika, Bilo da piše O IDE detinj-

stvu ili o nekom putovanju po Italiji, o neko-
liko stena na obali mora ili o boru koji po-

drhtava od pesme cvrčaka pod suncem Juga,

on se uvek trudi da, svojom poezijom, punom

čulnih impresija, boja, zvukova, i mirisa, SVe-
žine, žege i svetlosti, stvori sve novije odnose
između nas i stvari, da stopi u celinu sva nova

iskustva. Istaknuta s punim pravom, od strane

kritike kao pravi događaj, njegova poslednja

zbirka »Na pola puta« (1960) predstavlja za

sada vrhunac kako po svojoj formi tako i po

mislima koje izražava.
U red ove trojice mladih, među
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uan YOijiynmnı, se Son nalazi na pola, puta

Ufe HARDER
između tzv. »posleratnog talasa i

nove generacije, spada i ivan Ma-

linovski,
Za Malinovskog, naročito inspi-

risanog modernizmom, preciznost i muzikalnost

su najvažniji. TO je pesnik kome su nervi, iz-

gleda, na površini koze. Duboko pogođen perji-

odom n.aoističke okupacije i svotskom krizom,

on piše o nesigurnomživolu, koji stalno preti.

Među pesnicima iz doba »prvog talasac sa

kojima je većina, nalaze se ''rokild Bjernvig

i Mrik Knudsen.
Knudsen koji se istakao 1949 pesmom

»Cveće i mač«, đugo smatranom najjasnijim iz-

razom posleratne krize — počeo je ni iz čega,

iz besmislenosti, u kojoj je jedina vrednosvu
i jedina važnost bila, stalna borba za opstanak.
»Mi moramo sami svojim sopstvenim rukama

stvoriti cilj našeg puta i »same sebe«ć, gOvOTiO

je on. To je osećajna i borbena poezija, ali i

puna sumnje, nesigurnosti i patnje.
Torklid Bjernvig (rođen 1918) je suprotan

„tip, On.je bez sumnje veiika ličnost savreniene
danske poezije. Njegove tri zbirke pesama,iz

date u jesen 1959, tretiraju jednim sigurnim,
znalačkim i klasičnim stilom večite teme ljud-
skog roda. On je preveo na danski kompletna
dela Rilke-a. Ali postepeno, skala njegovog rada,

 
se proširuje; u pesmi o mlađim zločincima Nju- |
jorka u crnim bluzama, on ispituje nihilizam i
pesomučnosti našega doba.

Njegova poslednja Knjiga nazvana je »Pj-
gure (u smislu forme) i vatra« i upravo u ras-
ponu:između ova dva ekstrema koji se uoskalom
mogu nazvati i haos i red, razumevanje i spon-

tenost, a oba su neophodna, pesmai život, mo-
raju da nađu sebi mesta. Jedna od osnovnih
misli u knjizi je misao o žrtvovanju: treba se
pređati, bez opiranja; samo u takvom stanju,
potpuno slobodnom,život, postaje plodan.

Među ostalim »starim«, navođimo Ale Sar-
vig-a, rođenog 1921, autora ciklusa pesama, od
kojih su poslednje objavljene još pre pet go-
'dina. Mističar, zađojen nadrealizmom i pod uti-
cajem velikog švedskog pesnika Kkeleta, on
zauzima posebno mesto u poeziji poslednjih
15 godina. U svojim pesmama prožetim Ko-
smičkim duhom, on istražuje bozadinu stvari
da bi registrovao njihov Život, njihove bes-
krajne transformacije i njihova značenja, zna-
čenja koja mi u svakodnevnom životu samo
slučajno upoznajemo. Njega zanima kriza, ili
bar ono što po navici nazivamo krizom: zna-
čajne „transformacije naših načina gledanja,
života i osećanja. On opisuje ovu transforma-
ciju kao da je on sam izvršava, a nama poka-
zuje simptome. Umesto da ga zovemo mistikom,
možda, bismo ga isto tako mogli nazvati i ČO-
vekom koji daleko vidi, ili prosto — koji vidi,

Mogli bismo navesti i druga imena. Ali za-
. držimo se na ovima, najznačajnijim pesnicima
»prvog talasa«, i na onima, iz mlađe generacije
koji možđa obećavaju u ovom momentu nešto
više.

što se tiče interesovanja čitalaca, može se
reći da je ono još dosta ograničeno. Knjige pe-
sama samo ponekad dožive značajan obim Dpro-
daje — setimo se uzgred, da Danska, ima samo
nešto više od četiri miliona stanovnika. Izuzi-
majući dvojicu-trojicu slavnih, ni jedan pesnik
ne živi samo od svoje poezije. Svi, ili gOtOVO
svi rade i druge poslove, što se može katkad
i štetno odraziti. S druge strane, zapazilo se
1946—1950 da talas plodnosti u poeziji izaziva
i gnačajno povećanje broja čitalaca. Možda sada,
prisustvujemo rađanju jednog novog talasa.

Postoji li neka razlika između današnjih pe-
snika i onih iz prethodnog talasa? Ja mislim

da postoji. Pedesete godine, sa svojim mnogo-

brojnim debatama, čine jednu završenu epohu.

Makako đa je teško podvući razliku ona se ma-

nifestuje kako u stavovima tako i u načinu iz

ražavanja. Diskusije o »weltanschaungu« iz-

· gleda, đa je prevaziđena. Danas se rađa jedna
nova, poezija, ni dogmatična, ni sektaška, ali i

bez iluzija i lakih rešenja. Iako nije privržena '
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nekim posebnim programima, ona je potpuno

uključena u svoje doba. Ona ne diskutuje
mnogo, ona neposredno izražava. Njen zadatak:

ispitati i formulisati nove stvarnosti, sa kojima

otsađa moramo živeti — ogroman je.

Z

! la; da ima dela naših pisaca

ANKETA »KNJIŽEVNIH NOVINA

 

Nastavak sa 3 strane –

'Autor pred komisijom uprave Sa-
veza književnika za međunarodne
veze.

Autor pred sastavljačima izbora i
antologija. za inostranstvo,

Autor pred ambasadorom. (Rastko
Petrović — Marko Ristić na primer;
pročitati Rastkovo pismo u publika
ciji M. Ristića »Tri mrtva pesnika«.
Ovde bi se mogao navesii kratak
odlomak jednog Kafkinog nenapisa”
nog romana: »R., uznemiren, pruži
ruku prema Rozaliji ali se Rozalija
u svomuvek malo: preuskom a ipak
tako komotnom šlafroku somnabulski
odmače, i R. pade sa balkona na
pločnik, preturivši u padu nekoliko
praznih saksija. Rozalija ništa ne ču.
Ona se vrati u postelju, pod već ma-
lo olrcani baldahin. Sanjala je, či-
tave noći, Pastora i Prefekta. Pastor
je držao u ruci jedan velkii žuti lo-
tos a Prefekt stalmo mahao jednom
velikom crnom rukavicom).
Autor pred uredništvom »100

knjiga Matice Srpske«; Jovan Po-
pović, na primer.
Autor na stolu uredništva enciklo-

pedija Leksikografskog zavoda
Dušan Kostić na primer — ili
koje naše enciklopedije.
Autor pred Akademijom nauka.
Ttd. itd.

Razgovor, anketa o autorskim ho-
norarima, a naročito o uslovima štam-
pmja književnih dela uopšte, da bi
io plodniji ne može, naročito me”

ču piscima, da mimoiđe ove odne-
se koje sam naveo. Na finansijskim

stručnjacima je, a i na stručnjacima
za automsko pravo, da, pored nave-
denih, osvetle odnose nakoje su sa-
mo oni sposobni da bace dovoljno
svetlosti. U isto yreme oni treba da,
zajedno sa piscima, u skladu sa na-
šom opštom kulturnom i ekonomskom
politikom, predlože bolje, svrsishod-
nije, makar i „privremeno rešenje;
privremeno će biti u svakom slu-
čaju.

Cini mi se da je nesumnjivo: da
su auborski honorari niski; da autori
(uključujući i prevodioce, i kompo-
zitore, razume se) ne mogu da žive
od finansijske naknade za svoja de-

koja
čekaju na štampanje iako im je pri.
znata umelnička vrednost. »Foliti
ka«, koja je člankom M. Stamato-
vića ozbiljnije postavila problem
autorskih honorara kod nas, nepa-
sredno pre naše ankete, učinila ie
jedan nesumnjivo značajan korak.

ma

     
CRTEŽ LJUBIŠE JOCICA

Živan MILISAVAC

I autori wu, kroz našu anketu,

progovorili manje ili više iscnpno,

manje ili više dokumenbovano, manjc
ili više konkretno ali, kako mi sc

čini, skoro u svima slučajevima sa

jednom notom izvesne nesigurnosti i

neopravdane rezignacije.

Mislim da autori o svojim Život-

nim problemima treba da progovore

i U svojim udruženjima, ognosno U

Savezu književnika, sa stručnjacima.
Mislim da bi možda, pored ostalog,
bio dobar put da, kako mi je jedan

prijatelj rekao, udruženja autora

sklapaju svake godine kolektivan u-

govor sa udruženjima izdavača, utvr-

dujući međusobno svake godine, po”
red ostalih uslova, i „minimalnu sto-
pu honorara,

Po nekim simptomima izgleda da

je još uvek potrebno isticati neke
elementarne

·

„materijalne društvene

momente kad je reč o kulturi, kad

je reč o umetničkom stvaralačkom
radu. Za rad »nadničara u noćnoj
službi« — kako je pisce nazvao Dr
Bratko Kreft, prema statistikama

najviše igrani slovenački savremeni
dramatičar, životno su vezane mnoge

društvene ekonomske delaWnosti, od

kojih bih pomenuo grafičku induslriju,
industriju papira, primenjenu umei-
nost, izdavačka preduzeća sa svojim

tehničkim

·

„kadrovima,

_

knjižarstvo,

bibliotekarstvo itd. itd. Pa ipak, do-

bija se utisak da su »nadničari u
noćnoj službi« najviše pogođeni, od
nosno da je naknada za njihovo de”

lo najviše u pitanju.„Da li je to ta-

ko i ako je tako — zašto?

Možda bi, pored ostalih faktora
i mera, razrešenju položaja pisca i,
u vezi s tim, autorskog prava kod

nas, jedan ili više sastanaka izda-

MiodragSTAMATOVIĆ
KOMENTARI

Početkom „septembra meseca
bio sam na putu kada sam doznao
da se i „Ekonomska politika“ pri-
družila diskusiji o autorskim nak-
nadama. Tu vest primio sam sa ıs-
krenim zadovolistvom, jer sam i
inače mislio da ceo problem treba
šire razmatrati i sa kulturnih i sa
ekonomskih pozicija. Međutim,

  

kad sam zatim u pomenutom ljstu ,
pročitao prvi članak sa potpisom
Lj. V., morao sam, nažalost on-
statovati da je .anonimni autor
vrlo nesigurno zakoračio u ovu slo~
ženu materiju. Ipak, nisam mu to
uzeo za zlo već sam u svome OSsVTI-~
tu'u „Književnim novinama“ od 25
septembra nastojao samo da ga u-
pozorim na izvene činjenice koje je
propustio da uzme obzir. Čini mi
se da sam to učinio u sasvim o-
rektnom obliku, jer nisam prista-
lica uzajamnih nadmudrivanja. Za
uzvrat, Lj. V. je požurio sa svojom
odbranom („Ekonomska politika"
od 1 oktobra) pokušavajući na za-
ista nekorektan način da se nea-
ko izvuče iz nevolje u koju je za-
pao. U toj replici on se svojski
truđio da „zaradi“ još jedan utuk,
pa stoga moram opet da se obra-
tim „Književnim novinama“ za go-
stoprimstvo.
Pošto mi je najpre odao prizna-

nje da razumno govorim o ovome
problemu, on odmah potom tvrđi
da se ja igram brojkama i pođaci-

NA ŠTETU KNJIŽEVNOSTI
Svi dosadašnji učesnici u ankoti

potvrdili su jednu istnu: honora:i
za književna dela su i suviše mali.
No mislim da su preveliki zahtevi
kađa se želi đa književnik živi od
svoga književnog dela. Takve poja-
ve Su retke, upravo izuzetne, ne
samo kod nas, nego i u svetu. Od
književnog dela, naročito ako je
to poezija ili esej živeti se ne mo-
že I ne ireba da se od toga živi.
Književnik mora biti obezbeđen
na drugi način.

Istitni za volju treba reći da su
kod nas rešena osnovna pitanja
egzistencije književnika. Bolje ili
lošije, ali su uglavnom rešena.
Veoma mali broj Kknjiževnika —
čak sasvim neznatan — nema za-
poslenje sa kojim ne može biti za-
dovoljan. Stvar je u tome, među-
tim, što plate još uvek nisu takve
da mogu obezbediti životni stan-·
dard kakav je potreban Književ-
nom, odnosno umetničkom stvara=–
ocu. Tako prihodi od književnog
dela služe kao dopuna redovnom
ličnom i porodičnom budžetu, pa
čak nisu ni dovoljni da izravnaju
stavku prihodi-rashodi, Bilo bi
idealno kađa bi prihodi od stvara=
lačkog rađa služili samo za umet-
ničko obrazovanje i kulturno 'izdi-
zanje, za putovanja, kupovinu lite-
rature, umetničkih dela i sl, Da-
nas još nema ni govora da oni siu-
že u te svrhe. Na honorar se ćeka
da bi se kupio kaput, ođelo, cipele
itd. Zato su honorari za književna
dela mali.
Oni su i stvarno mali, u odnosu

na sve druge cene u svakidašnjem

životu, SVaki zanatlija naplaćuje
svoju uslugu više nego što autor
dobije za svoj sastav. Pa i na nji-
ževno-izdavačkom planu honorari
za stvaralački rad su ispod svih
ostalih. Zato mnogi Književni,
upravo velika većina, obavlja
mnoge poslove oko produkcije knji
ge kao robe (izbori, redakcije, re-
·cenzije uredništva i 5l.), jer su ti
poslovi daleko više plaćeni nego o-
riginalan, stvaralački rad, a az to
su daleko lakši i skoro uvek redov-
ni, tako da obezbeđuju pokriće ne-
ophodne dopune u porodičnom bu-
džetu.

Kađase ima u vidu da književnik
obavlja svoju ređovnu dužnost za
koju je plaćen, da je pretrpan po-

slovima oko pripreme tuđih dela za
štampu, da je pored toga prilično
angažovan i u društvenom živoxu,
— Šta mu onda ostaje za origina–-
lan, stvaralački rad,

Od ovakvog stanja nesumnjivo
tnpi umetnost. No to stanje nije
izazvano samo niskim honorar:ma
za književno~umetnički rad, iako
bi i ovo pitanje trebalo rešiti već
i zbog samog značaja književnog
stvaralaštva. Honorari za književ-
na dela trebalo bi da budu bar na
visini zanatskih usluga — bez :ro-
nije. No problem je širi, i meni se
čini da danas o mecenatstvu nije
deplasirano govoriti, jer ne vidim
da je bez savremenog, socijalistič-
kog, mecenatstva moguće omoči
umetnost (ne urnetnika!), No to je
posebna tema.

*

|PISAC PRED IZDAVAČEM
vačkih saveta svih izdavačkih pre,
duzeća, beogradskih na primer, do-
prineli u izvesnoj meri. Utoliko pre
što su u izdavačkim savetima, kao
organima društvenog upravljanja, i
pisci. To bi bio prvi sastanak te vr.
ste, i u svakom slučaju od značaja,
A pošto su članovi izdavačkih sa.
veta i direktori izdavačkih preduzeća
— koji su istovremeno i članovi u-
druženja izdavača — takav sastanak
ili sastanci bili bi još efikasniji n
razradi, kako to formuliše G. Đerić
u članku »Restnikcija kredita i iz.
davačka delatnoste — »primene op-
štih mera na izdavačku delatnost«,
"To je utoliko lakše Što „opet po G.
Đeriću, »krediti izdavačkih preduze-
ća u ukupnoj masi kredita cele pri-
vrede čine neznatan deo, pa nema
opasnosti da će se zbog njih prome-
niti opšte proporcije«. :

Ne bih hteo da verujem da je u
ovom trenutku još potrebno 'podvla-
čiti kultumu i opštedruštvenu fiumk*
ciju izdavačke delatnosti, da se knji.
ga ne može u svemu izjednačiti sa
pojmom robe i tome slično. ~

Na kraju — vratiću še na poče
tak, na pojam simplifikacije. Simpli-
[ikacija je uopšte problematična, iako
katkada može da izgleda vrlo pri-

mamljivo. Razgovor je u toku, i tre-
ba stalno da imamo na umu da sim»:
plifikacija često može da ima me
samo dve, nego mnogo više oštrica.

 

EKONOMISTE
ma. Da proverimo može li opstati

ovaj prigovor.
Ranije sam navođio da je 1952

godine u strukturi maloprodajne
cene knjige otpađalo po 15% na
izđavačku maržu, knjižarski rabat

i autorski honorar, a 55% na ın-
dustrisku izradu knjiga, kao ı da
su se narednih godina pojedini
elementi u strukturi ove “come
menjali, tako da je 1959 godine u
proseku odlazilo na izdavačku mar~
žu i knjižarski rabat po 20%, na
autorski honorar 10%, a industri-
sku izradu knjige 50%. Postavio”
sam pitanje da li je logično'i pra=
vično da u 'pogledu materijalne?
naknađe tvorac dela prima znatno
manje nego svaki pojeđinačn: po-
srednik između njega i wupca
knjige. Međutim, Lj V. prime-
ćuje da opadanje udela autorskih
honorara u maloprodajnoj ceni
knjige ne znači, u slučaju koji
raspravljamo, i stvarno opadan,e
tih honorara, s obzirom da je u
pomenutom razdoblju došlo do vr=
lo' značajnog porasta te cene. Na=
vodeći da je u međuvremenu ce-
na knjige povećana za 2,66 puta,
misli da „osnovcu“ neće biti teško
da izračuna da je 10% od 266 ve-
će nego 15% od 100. Tako kaže
aritmetika, ali jedan ekonomista
ne bi smeo u svojim proračunima
da zanemari pitdnje. koliko su od
1952 gođine porasli troškovi živo>
ta! U svakom slučaju, osnovcu
neće biti teško ni da izračuna da
je 20% od 266 dva puta, a 50% pet
puta veće nego 10%. U tome qrmu
leži zec, a Lj V. se pravi da qa ne
vidi. Ko se ovde igra brojevima,
ja ili on? ”

Lj. V. me upozorava da u pogle»
du udela honorara u ceni knjige
drugačije stoji sa izdanjima eseja
i zbirki pesama. Naravno, to mi Je
poznato, ali ovakva izdanja nisu ni
brojna ni karakteristična za našu
izdavačku delatnost, a sem toga
njihova prodajna cena je mahom
niža od realne cene. Karakterist!c=
ni su drugi primeri, od kojih na”
vodim nekoliko: ei i

1. Bora Ćosić: „Anđeo je jošao
po svoje“, roman. Izdanje „Nolita“,
1959, tiraž 5.000 primeraka. autor»
gki honorar 18.000 din. Do tabaku;

2. Slobodan Džunić: „Vinograd

gospodnji“, roman. Izdanje „Mi-

nerve“, 1959, tiraž 3.000, honorar

15.000 din. po tabaku;

5. Mihajlo Renovčević: „Sam“,
roman. Izdanje · „Kosmosa“, 1959,
tiraž 5.000, honorar 18.000 din, po

tabaku;
4. Bogđan Čiplić: „Stravična :vo~

na“, pripovetke. Izdanje „Minorve“,
1959, tiraž 7.000, honorar 14.000
din. po tabaku;

Nastavak ma 9 strani

 

KNJIZEVNE NOVINE



eo

 

PRIJATELJ SVIH
PISA4C4

 

SPFETA

 
DŽORDŽ VITMAN U SVOJOJ KNJIŽARI

Bila je ponoć kađ sam ušao
u »Mistrala, najromantičniju i
najpariskiju knjižaru „Pariza,
smeštenu u jednoj uskoj uličici
(5, Rue đe la Bucherie), odmah
pored Sene, preko puta crkve
“Notr Dam. Za razliku od drugih
knjižara, koje se zatvaraju Oko
osam časova, ovde je još sve
bilo otvoreno i osvetljeno, a u
unutrašnjim odajama čuo se ža-
gor i smeh. U dnu knjižare, za
malim stolom, seđeo je skromno
obučen mršav čovek, plavih oči-
ju i smeđe kose, kratke šiljate
brade, sa crvenom mašnmom ma
košulji. To je bio Džordž Vii-
man, Amerikanac, koji već višc
od deset godina kupuje i p?}ro-
daje nove i stare knjige na svim
živim i mrtvim jezicima. Njego-
vu knjižaru, nekađ bropalu trgo-
vinsku radnju, posećuju pisci
svih kontinenata, bez obzira ma
rasu i boju. Oni se ovde Ose-
ćaju kao kod svoje kuće. Ako
su. siromašniji a Želini znanja,

Vitman im obezbeđuje bespla-
tan stan i svoju bogatu biblio
teku. Po. tom svom gostoljublju,
romantičnom kao i njegova knji-
žara, postao je čuven širom SsVe-
ta. Njega redovno posećuju pisci
Azije, Australije, Amerike, Evro
pe i Afrike, U trenutku moje po-

noćne i neočekivane posete, u
jednoj sobi na prvom spratu za-
ftekao sam mnaprednog afričkog
pisca K. A. Janksona, iz Gane.

— Mislio sam da ovde prove-

dem svega jednu nedelju, ali

sam pronašao takve knjige za

koje mi je potrebno bar još 15

dana, — kaže Jankson na Vrlo

dobrom engleskom jeziku.
Možda ću čak i produžiti bora-

vak, ko zna? Vitman mi ne da

da iđem sve dok ne prikupim

neophodan „muaierijal za moju

sledeću knjigu...
U drugoj sobi bilo je šestoro

mlađića i devojaka, Svi Pisci:
troje iz Amerike i po. jedan iz

Norveške, Italije i Poljske.

— 'Upravo smo komentarisali

jedan Sartrov članank, — kaže

Norvežanin. — Sartr je sjajan,

pun iđeja. Zato nam 5e i dopa-

da, Jer, u ovoj kući se poštuje

ideja, ona je najvažnija: Ljupav

prema, čoveku..

Plavokosa Karin Blan, krupnih

plavih očiju, Vitmanova pomoć-

nica, gotovo je utrčala u sobu:

— Traže vas dole, — obrati se

Vitmanu. — Govore samo Il

leski.
Š Vitman se ubrzo vrati nasme-

. jan, očigledno rađostan.

— IzvrSno, izvrsno, — reče. —

Još dva aziska pisca: 12 Indije

i Burme.
i

Ovaj dobroćudni _Amerikanac,

čija knjižara privlači svet dobre
u svojoj Žže-

iskrenijeg gostoljublja, na gor-
njem spratu svoje radnje ugra-
dio je malu kuhinju s frižide- .
rom.
— Da se svako služi kađ je

gladan i da može, kađ zaželi, da |
sebi skuva, čaj — kaže. — Ovđe ,
svako treba da se oseća kao u
svom domu. |
Izmedđu soba nema vrata, i je-

dina koja postoje su ona na U-
lazu u knjižaru.

— No volim vrata, ona su kao
barijem»: razdvajaju ljude,
smeje se Vitman. — Nas, našu
porođicu, ne smo ništa da raz-
dvaja.
Zanimljivo je kako je Vitman,

inačg ljubitelj knjiga još od ma-
lena, došao na ideju da stvori
ovaj kutak ljudske solidamosti. |
Neposredno posle Drugog svet-

skog rata nalazio se u Parizu gde

je pohađao kurseve francuskog
jezika na Sorboni. Kao student,
učeći lekcije pod mostovima i
duž obale Sene, često bi mislio

o tome kako bi bilo divno kad
bi se liudi, poklonici dobre knji-
ge i željni novih saznanja, sastar-
li na jednom mestu, Otvoreno
razgovarali i videli na MKkoji bi
način jedni drugima, mogli da po-
mognu.
— Takvo mesto mogla bi biti

samo knjižara, puna knjiga, sta-

rih i novih, štampanih na svim
jezicima i iz svih zemalja sveta,
— zaključio je ovaj pasionirani

knjižar, koji je to postao da bi

bio, kako sam kaže, nezavistan i

slobodan. — Ljudi bi dolazili u

knjižaru da čitaju i upoznavali

se, zbližavali.
Tako se rodila iđeja o otvara-

nju knjižare »Mistral«, ispred

koje' večito stoji veliki okrugli

sto sa cvećem i starim raskli-

manim stolicama, i šahovski sto- |

čić s dotrajalom tablom i isluže-

nim figurama. Jeđna oveća vit-

Tina s knjigama takođe je DO-

stavljena napolju, da onaj koji

želi da radi, a nema mnopo VTe-

mena, ne mora đa gubi dragoce-

ne minute tražeći ono što mu

treba u unutrašnjim odajama.”

Počelo je već da sviće kad me

je Vitman ispratio do keja, do
same Bene.
—· Pozdravite

pisce i napišite da ih iv
u goste. Moja im je knjižara

uvek ofvorena. Neka samo, ako

mogu, ponesu po koju domaću

knjigu. One su ovđe dosta tra-

žene.
Ulicom su prvi radnici već po-

čeli da hitaju na posao, kad je
u »Mistralu« ugašena poslednja j

svetilika. Knjižara će, za razliku

svih drugih u

daa i tek u podne biti OtVO-

rena. »Mi.cral« ie svet za sebe,

Aleksanđar MIŠIĆ |

jugoslovenske
pozivam  

volje i široka srca,

lji | da ostvari atmosferu ŠtO

_
_
_

_
_
_

_
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Što me mamiš, u sred dana,

Gle, pod oblakom senke
ikre u najavama, buduća
Sve je lepo ono što se hoće.

Car Nemanja nema šta da kaže.

Ode oblak nebu pod oblake,

Što će biti, neka odmahbude.

Nije krivo ono što će biti.

Sve su tuge duge bez rakije,.

kad Serb pije, Slavon se opija.

Gorolomni, što će Di
sve što pada u jamu prop8' a.

Teku vode, teku Vod ia Srain umiru.
a najbolji, O najbolji, uvek m

Ja volim divlji vetar, it samoći,

dok ruši sanja, umiruje glad.

Brpska vojgka pobede prezire,

zoran junak, na Moravi, voda

krv pokđpa, žedna zove Zeni ja,

'kako biti? Gde su novi gavranovi?

Do kolena u glib smo zapali,

KNJIŽEVNE NOVINE

a glasom ovim,
zlatokrilnim?

| iš; li sa Nemanjići.Što me voliš; anđe aaaie;

vidim svitanja.

biti to nama pripada, ,

zamutio,

Radoslav

ne dovodi,

Š njemu, što su meni, zapaljena krila?

bio dvije zor junaka, kad nije batljija.

Kako
kako i
samo ćutat
detir.stvo, žPano8,
Đrveća pognuta,
ovo jeson dolazi,
Kiša, nervoza, k

Parizu, utonuti |

viče vojnik, muđar nn uranku. fat 2

Prijatelju još u meni, ne pominji vir zeleni,

dar danajski, krilatoga konjaO
a

tice zadržati na dđianu,

voleti, kako slušati,

i? Vratiti travu, zelenu,

oje zovem Stražilovo?

Zelenoga videt više neću,lisje žuto,

koji drhti Branko;

Odbeglo je leto, sjaj meseca,

pokiđani đani, igabrani. aj

  

Bio je ugrožen pre našeg dolaska. Bio je usbvari ugrožen od samog
počebka, ali bo, izgleda, nije shvatao, Čak i sad, kada je već sve išlo
po utvrđenom redu, kad se suočio sa bliskom neminovšću svoga kraha,
on je imao nadu'da će ishod biti drukčiji, da će se nešto u posledmjem
času mmošati u njegovu korist. .

Ovo '98mo, razume se, uočili naknadno, kad smo ga već poznavali.
Prve večeri, u suton, kad smo još jednom, poslednji put, hteli da prc-
gledamo okolinu našeg šatora, na zapadmoj strani puste poljane koja se
prvžala između zaliva, uzdignutog druma i starog železničkog nasipa
iskrsnuo je nepoznat čovek. Bio je nizak, od onih malih ljudi za koje se
obično upotrebljava reč zdepast, iako se time ne kazuje tačno ono što se
vidi. ZŽalisla je bio omalen, ali snažan, puna tela. Prema nebu boje uža-
renog gvožđa koje se hladi, jer zalazak još nije bio završen, ugledali smo
samo tamnu priliku malenog čoveka i čuli njegov glas: »Ko je to tamo?
Ne diraj ništal« Vikao je, ali to nije bilo upućeno nama. To ustvari
nije bilo upućeno nikome. Hodom palka koji prati svoje jato nestao ie
iza niskih vrba koje rastu duž obale, tamo gde su bile poređane neke
mračne grdosije: stari brodski kotlovi. Izgubio se po svoj prilici između
onih olupina oko starog bagera, izvučenog takođe na obalu, i nije se
pojavljivao do sutradan, pred samo podne. Doduše, u toku te noći čuli
smo još nekoliko puta njegov glas, onu — ·po svemu sudeći klasičnu
rečenicu — koju je, kao neku vrstu preventivne mere, slao u mrak između
starog gvožđa: »Ko je to tamo? Misliš da te ne vidim. Ne diraj ništal«
I voleli smo da nađemo u svemu. tome malo misterije, malo nove tajan-
stvenosti, naročito zbog loga što je neko, verovatno krečom, pedanino bio
izvukao velike bele kvadrate po starim kotlovima.

No, ko zna da li bismo ga ikada više videli da jedan iz naše grupe
— mržšavi, nervozni Balabušić — nije skočio na ponton koji se doticao
obale. Ispod našeg šatora, koji je noću ličio na minijaturnu piramidu,
ležao je zaliy u obliku čarape. U njemu su tavorili dotrajali brodovi,
oštećeni šlepovi i „poneka izanđala dereglija.
Nije ih bilo mnogo, i bili su grupisani na onoj
slrani zaliva, ka jugozapadu. Ovde, podno našeg
Šatora, stajala je samd jedma betonjerka, starin-
sko ieremo plovilo od betona i venac dvo-
strukih cevi preko kojih idu druge, takođe velike
cevi namenjene proticanju vode i peska kada neki bager čisti rečno dno.

Balabužić je ·skoćio na ponton i u mirno letnje pnepodne djeknuo je

zvuk metalnih cevi koje su se sudarile, Tada se na obali iznad nas po-

javio on. Bilo je to tako kao da je dotle negde čekao u zasedi, kao da je

od ranog jutra motrio na nas. Ali ništa nije rekao u”tom trenuHku. Čak

ni pozdrav.
Pogledasmo ga: zaista omalen i snažan, niži nego što stvarno jeste,

zbog širokih pantalona, koje sm nekad svakako imale određenu boju, i

ogromnih grudi. Kosa mu je bila, potpwmo bela, kraika i živa: stalno je

bežala ispod kape kojom je zaklanjao oči. Široke pamtalone i ta kapa sa

crnim Šštitom behu jedine dve stvari na njemu. Pošto su mu spadale, ili

prosto iz navike, on ih podiže dva puta, kao da se meškoli, pa reče:

»Decate?«

»Kao što vidiš«, reče Balabušić. »A ti?«

»Ja sam ovde čuvar«, reče on.

»Čuvar čega?« |
»Svega što ovde vidiš. | ovog malog jezera«, kaza poslu male pauze,

koju shvatismo kao znak oklevanja, i sa osmehom.

Cevi su zaista ogradile jedan deo mirne vode i to je stvaralo utisak

jezera. Poređane jedna do druge, u obliku ispupčenog polukruga, one su

potpuno zatvarale ovaj deo zaliva.
»Znači, javi se opet Balabušić, pecamo u tvom jezeru?«

Dan je bio vanredno lep, a zelenilo drveća i tišima ovog kraja kako

se samo poželeti može, le je u našem razgovoru sasvim spontano počela

da živi izvesna 'bezbrižnost, neka omamljiva lenjost u kojoj nije bilo

mesta jole tamnijoj misli. Jedva se nametnulo pitanje od čega žive ljudi

slični ovom čoveku, da li ih ubija usamljenost i da li su sami na svetu;

imaju li nekog ko ih bar pominje s vremena na vreme ... Nije nam bilo

prvi put da na zabačenim mestima, u preostalim bunkerima ili

·

kućicama

od blata polkrivenih starim plehom, vidimo ovakve iwsamljenike, nimalo

nesrećne 1! zauzete nekom beznačajnošću.
»Pecate bez moje dozvolel« reče tek sada čuvat, silazeći niz nagri-

ženu obalu i ne gledajući nas. Rekao je to još jednom, ali ga njsmo odmah

ražumeli. Shvatili smo šta hoće da kaže tek kad je došao do vode. Među-

tim, ni tada, niti ikad kasnije, nismo uspeli da vidimo njegove oči; slaru

lađarsku šapku, koja bi verovatno dovela u iskušenje nekog kera željnog

enasnih stvari, držao je oborenu na' lice, od sredime belog temena do nosa,

»Dakle, bez moje dozvole«, reče on, opet sa osmehom.
Mi promrmljasmo nešto nemarno u znak odgovora, ne odvajajuci

poglede od crvenobelih plovaka, koji su, kao male drvene kruške, mi

rovali na vodi do nemogućnosti: riba je, govorili smo, štrajkovala glađu

tog julbra. -

Čuvar dođe do jednog starog lengera, spusti se na njegovu plosnatu

kuku koja je štrčala iz spečenog mulja i poče da posmatra. Nije rekao

ništa sve dok se Balabušić nije pokrenuo, tiho uzviknuvši: »A-hal« Njegov

. plovak, na najlonu srednjeg štapa, stade da poskakuje,

»Ala trese«, reče čuvar iza nas, »kao majmun tarabul«

Ali se ne okrenusmo, jer je uzbuđenje postalo opšte: Balabušić je, u

slav{i čoveka koji vreba plen, u stavu pantera spremnog na skok, pognut

malo, prihvatio bambus. Tada prvi put olkrismo da je čuvar čovek sa

lošim refleksom, Uzviknuo je nešto i potstakao Balabušića da povuče

'pre vremena, Ulica, srećom, nije povredila ribu i nekoliko trenutaka

kasnije plovak je opet počeo da igra. Sada je Balabušić povukao u pravi

čas i nešto živo, i jako, počelo se otimati, kružiti u misterioznoj. dubini

malog jezera, a ;

Dosle kratke borbe, i posle nekoliko ohrabrujućih uzvika i saveta,

na obali se praćakao šaran, čija veličina (kao što obično biva kad pecamo

zajedno) izazva malu prepirku,

 

ueSLAPENSKA PESMA
Još jedna godina izgubljena,

taj velmoški sjaj? :

sentimentalna u septembru,

šuto lišće, žuto lišće, zulum čini: zulum ujedini.

žuto lišće u jesen. ukus grožđa,
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Telo boli, duša duhom pati, ja se neće sa ”—

Pozdravljam te, leto, na rastanku,

ukus voća u nozdrvama, u kolanju,
zrele Šljive na Glavici, u Momčilovu. .

Šljive što se lepe na usnama, na prstima,
šljive na obali potoka, u zelenilu, .

pored liyadđa, gđe su bili rovovi Drugog rata.

Zulum čini harač harambaša, u Berbiji, u rav-

Gore, uz brdo, još gore, vinogradi

u Šumorenju, između puteva, u tišini,

opijajućeg, ukus nežnosti;
dok zapadno sunce osvaja vrhove planina,

grožđe što ga zobljem, u mojoj krvi,

što ga berem svim rukama, što ga podižem,

%

JEZERA
»Lepo parčeć, reče čuvar ne dižući se sa lemgera, »daćeš cigaru«.
Cigaretu je, naravno, dobio, ali ručak, na kome je trebalo da bude

gost, nije sačekao. Sa zapadme strane trouglaste ledine na kojoj smo lo-
gorovali, baš od starih kotlova, dopro je do nas naročiti zvuk i to ga je
uznemirilo. To ga je silno uznemirilo. Bilo je to najpre kao neko šištanje,
nalik na reski pisak pare, vatre ili zbijenog vazduha, pa na mahove kao
ubrzan, višestruki zvuk malih električnih testera. Bio je to takav zvwk da
je zaista namah iščezlo svako ugodno osećanje iz ove lefnje idile: uneo
je izvesno nespokojstvo u mir celog zaliva potonulog u tišinu mlakog po-
dneva. |J svakom slučaju bilo je očigledno e čovek koga smo sada znali
kao čuvara malog jezera i starog gvožđa na zemljištu između vode, druma
i nasipa, nije mogao da podnese taj šištavi zvuk kome u tom trenutku
nismoznali ni izvor ni posledicu; imao je suviše mnogo razloga što nas
je onako brzo i onako nenadno napustio. Otišao je ka starim kazanima
poređanim duž uzdignute obale i nije se više vratio. Kao da je znao da
ćemo za koji čas olkriti njegovn staru strepnju i sami odrediti šta je
tamo počelo da se događa.

Tamo su, pored ogromnih grdosija zarđalog gvožđa, stajale već če-
lične boce nalik na avionske bombe, spletovi jakih gumenih creva i, ljudi
sa Švajs-aparatima, maskirani tamnim, ali prozirnim štitovima od kaučulka.
Videlo se: sekli su staro gvožđe. Radili su to ćutke i sa nekom, reklo bi
se, hladnom neumoljivošću udesa,

Između njih, čuvar se kretao bez reči. To se moglo zaključiti po
tome što je — idući od jedne grupe do druge, kao da nadgleda posao
— držao ruke u džepovima pantalona. Za nas, iz daljine, činilo se da
bi pokret njegovih ruku bio znak objašnjavanja, znak žučnog razgovora
koji smo, ko zna zbog čega, očekivali. Vreme je proticalo u jednoj ne-
određenoj nedoumici i kao da se ničemu nismo čudili., Bilo je za čuđenje
samo io što je on do samog mraka oslao tamo, i što je, kad je vrcanje
varnica i šištanje aparata prestalo, počeo da iznosi svoje stvari iz cnog

starog bagena koji je ležao, malo nakrivljen,
na geometrijskoj sredini trouglaste livade. Mnogo
je, zaista, reći »stveđ«e za ono što je izmosšio,

jer to su bile neke letve, neki mali sanduci, jed-
na stolica sa odbijenim naslonom, jedna slamavica
i nekakva nakaza koju je on verovatno smatrao špo-

retom. No, iznosio je to polako, jedno po jedno, i grupisao bez žurbe

uz bok bagera. Izgledalo je da će tu zanoćili; ali kad se potpun mrak
slegao nad zalivom pored kojeg smo potražili odmor, on je počeo da se
useljava: u jedan oronuli šlep koji je ležao nešto dalje, pod samim dru-

mom. Kad je i to bilo gotovo, opet je, kao i svake noći, počeo da krstari

između olupina i da uzvikuje u mrak: »Ko je to tamo? Nemoj da diraš

ništa, ostavi! Misliš da te ne vidim«.

Narednog dana se moglo videti da je njegovo predviđanje bilo iačno:
onaj stari bager, teško plovilo sa dvostrukim trupom, takođe obeleženo

belim kvadratima, bio je do noći isečen. Dadao je komad po komad gvo
žđa, ploča za pločom, i čuvar je to netremice pratio iz kabine na zadnjem

delu šlepa u kojoj je sad stanovao, a koja je obično namenjena krmanor

šima. Gledao je netremice ćelog dana, kao da tu, pred njim, nešto umire.

Zatim je, sutradan, počeo jedan, tragikomičan manevar, najuzaludniji

od svih koje smo ikad mogli videti ili, zamisliti, Počela je serija novih

seljenja i useljavanja, čitava jedna pantomima, jedna pretstava, sasvim iz-

lišna. Najzad i on je to uvideo: konačno je iz jednog slarog senkera
izneo dvoje pokućstvo i grupisao sa na domaku rasporenih objekata. I

čekao do mraka. ,

Već je prostor između malih vrba na obali. gde su do juče stajali

kotlovi, i uzdignutog druma bio potpuno čist. Ostao je još samo stari

šlep i činilo se da će čuvar ponovo potražili uločište u kabini iz koje

se iselio, Međutim, četvrtog, poslednjeg dana našeg boravka, prvi rez

bio je namenjen trupu tog šlepa. Zato je čuvar izabrao poslednju mov

gučnost: frenea je Or samo nju, u jedan nemački paktrolni čamac

čiji je kljun bio unakažen eksplozijom mine. Taj čamac je ležao po

sirani, i nešto dalje, u maloj šumi kraj starog železničkog nasipa,Pošto |

nije bio, oobeležen::krečnim linijama, čuvar.,se izgleda. nadao da će: sc iu,
najzad skrasiti, Možda se tako i dogodilo, mada su izgledi za to imali
samo jedan procenat izvesnosti. Bilo nam je, pri odlasku, jedino izvesno

da će se ovaj kralj starog gvožđa uporno držati.svoje [unkcije bez obzira
što je postala sasvim izlišna, bez obzira što je otpočetka bila bez ikakvog

osonva.,
»A ko zna«, reče Balabušić, čovek sa dosta mašte i očigledno sa sim-

palijama za čuvara, »Ko znal« ponovi on. »Ja sam se uvek pilao šta
dovodi, ili sta goni ove ljude na usamljena mesta gde ste živi ni od čega.
Nije li ovaj čudak živeo ovde u ulozi zapovednika broda? Ili je, možda,

na ovome Što je ležalo kao staro gvožđe, godinama plovio i sad ga nešto

veže za te starudije? ... AP Ima takvih biljaka ...«
Ne beše niko raspoložen zd' prepirku na koju nas je očigledno htela

da navede Balabušićeva nervoza” Sada je, više nego ikad, mali čuvar

imao odlično mesto za osmatranje: stari patrolni čamac bio je skriven

među stablima koja su ozelenela.
Ali ipak! Da je samo skrenuo pogled preko vode, ka drugoj strani

zaliva! Tamo, na uskoj padini koja se ia nož pružala između dve vode,

bilo je toliko starih plovila, istina manjih i trošnijih, od drveta, ali veoma

pogodnih za njega. Da je samo bacio pogled! ,., No, čovek je možda
u presudnom trenutku suviše zauzet onim Šlo se niemu i oko njega

događa ...
Krenuli smo pre nego što je bilo predviđeno: počinjala je kiša, Kad

smo jedan drugome podizali rance na a) naišao je čovek tamna lica i
velikih očiju bez sjaja, po svemu sudeći čovek koji je vodio glavnu reč
oko sečenja starog gvožđa.

»A, čuvar?« viknu Balabušić sa izvesnom jelkošću i bez ikakvog
uvoda. »Pada li kome na pamet kakvu je nagradu dobio i šta će sada

onaj čovek?«
»Kakav čovekl« reče poslovođa ne zastajući.

  

»To je neki samo-

  

zvanac«,
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još u vis, crno, plavo, belo, vinovo,
što ga blago,milujem, zanesen, u jesen,
sam — u vinogradu, aj, lisje žuto!

Nazapadu, u zvonjavi, diše Momčilovo;
reči traže smisao, život u perspektivi.
Sunca nema, zapad postaje krvav.
Osećam grožđe u dahu, u dahtanju,
ada noć, vetar šumi nestajanje;
o u sluhu nastaje preobražaj.
Što će biti, neka odmah bude.
Glasovi odnose dan u socijalizam,
Čujom, lišće preda, prolaze lako godine;
i njo nema, da po meni zamiriše,
đul miriše, da joj kažem, đul miriše;
to miriše, mila moja, duša zalutala.
'U šumovjma slutim svirke serbskeiliti

ij - slavjanske
Što se, pokidane u boju, po svemiru traže;
lutaju po čudu i zvuku i u prostoru trepere,
ko da ih zaboravi, ko nađu da im izabere?
Ode leto. osta nemir, osta lisje žuto?

20 septembra, Bileća, 1960.

sobom rastati

nici

SMA
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Staro pitamje »iskoristljivosti«, »za-

datka«, »cilja<e umetnosti tema je
eseja Miodraga B. Protića »Umetnost

i svrha«, objavljenog u oktobarskom

broju »Dela«. Protić piše: »Ukoliko,

međutim, usvojimo čuvene reči Bje-

linskog da pravi· cilj estetike nije

u tome da utvrdi šta umetnost irc-

đa bude, nego u tome šta ona jeste

— jasno je da se »zađatak« može

određiti samo naknadno, „pošto se

ispuni taj pređuslov: »zadaci« umet-

nosti treba da odgovaraju. najbitni-

jim svojstvima njene prirođe, a ne

da se ođređuju nezavisno od toga.

Inače, oni će ispuniti umetnost, ali

umetnost neće ispuniti njih: ni one

prve, svoje, univerzalne — humani-

stičke, ni one prolazne, uzgredne —

njoj manje drage«.

U zaključku Protić iznosi sleđeće

zapažanje: »Najzad, zbog svega toga,

ovo razmatranje i raščlanjavanje

može pomoći da se prevaziđe dana-

šnja zabuna: bogatstvo ideja, izra-

za, stilova nije što i anarhija. Nije

kriza u tome bogatstvu; kriza je u

smanjenju i osiromašenju svrhe, u

kvalitetu odnosa koji postoji izme-

đu umeimosti i društva. U izvesnoj

inertnosti, tragičnim navikama »odvo

jenog života«, ili tragičnom egoizmu:

egoizmu umetnika &s jedne strane,

koji mimo svoga izraza ne viđi ni-

šta; i egoizmu društva, koje umet-

nost pomaže, ali s kojom, kad pro-

cveta, ne zna šta će; ne retko, treti-

ra je kao luksu:, suvišan u svakida-

šnjem životu, razumljiv jeđino u

muzejima, galerijama, salonima.

Onđa kada se ta kriza savlada — a

ona se u socijalističkoj sređini može

najpre savladati — kada društvo i

umetnost, jedno predđ drugim pod-

jednako zaslužni i podjednako krivi,

dođu u međusoban prisniji odnos,

— wideće se da stilska heterogenost

slikarstva i skulpture savršeno od-

govara razuđenosti savrememog ŽivO~

ta, različnosti ciljeva koje umetnost

u njemu treba da postigne.«

 

Naučno-fantastična Kkmjiževnost čini

jedmau od značajnih osobemosti lite-

rature našeg vremena. O fenomemu

naučno-fantastične literature govori

opširno Branko Plivelić u svome

napisu »Nauka i fantazija u Književ-

nosti«, štampanom u septembarskom

broju zagrebačke »Republike« Na-

učno-fantastičnu Kkmjiževnost, kaže

Plivelić, možemo podeliti u iri ka-

tegorije: »naučno-fantastične priče o

buđućnosti, psihološko naučne priče

o buđućilosti i priče strave«. Razma-

trajući svaku od ovih kategorija, za-

jedno sa knjigama i autorima, i to

uglavnom iz američke literafanre,

Plivelić piše:

» 'Science fictlon' (naučno fanta-

stičji roman) je u jedmu literarnmu

formu saliveno opetovanje te pro-

mjenlive slike svljeta, čovječan-

stva i ljuđi koji prepoznaju stvar-

nost koja raste u opisu do sada još

nedokučenog ali ne nemogućeg ču-

da, kao i u psihološkim spekulacija-

ma pisaca ovakvih priča o buđućno=

sti.

»Sciemce fiction« kraj današnjeg

stanja razvoja uklapa se u psiholo-

šku i tehničku sliku svijeta koja

dovodi sve veći đio čovječanstva pod

svoj utjecaj. Me možemo više u

»Science fiction« autorima gledati

besmislene fantaste., Njihove {anta-

zije posjeduju proročanski elemenat,

i ja sam uvjeren, da zahvaljujemo

preokret u duševnom životu čovje-

čanstva mjihovom sve većem utje-

caju,

I djela pisaca kao Kafka i Joyce

zrače nove uvide promijenjenih na-

zora na svijet. Ne možemo ih spo-

menuti kao prethodnike .»Science

Tfiction« jer je atmosfera njihovih

djela posve druga. Ali pripovijetku

Kafke »Dic Verwandlung« (Preobra-

žaj) mogli bismo bez daljnjega na-

zvati jednom »Science fiction« pri-

čom«,

Na Kkraju svog članka B. Plivelić

sGaopštava podatke o naučno-fanta-

stičnoj književnosti u Sovjetskom
Savezu.

·
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Oktobarski broj ovog časopisa do-
mosi, pod zajedničkim  maslovom

»Drama iz etera«, napise Gerhardđa

Reneša i Hajnca Auerbaha. Ali dok

Auerbah uglavnom daje samo pre-

gled najnovijih televizijskih drama,

Renceš u svom kraćem eseju »Bu-

dučnost rađiođrame« «tretira odnos

radiodrame i televizijske drame i

promene koje ma tom polju izaziva

razvoj televizije.

Glavna briga dveju generacija bDi-
saca radiodrama bila je — davati u-

vek: novu hranu programu koji se

odvijao bez prestanka. Nisu strep#'i

za publiku —

nL

domaćinstvo bez Y9-

dija bilo je kuriozitet. Ta svest o

monopolu učimila je da se odloži

pretresamje teoriskih problema i to

8

'samo pobeležiti đogađ

je bila prva greška, A greška broj
dva — Književna Kritika ne oseća se
ni danas nadležnom za rađiodrame.
Dvađeset ređova jedne dobre pesme

izaziva ponekad i redova du-

boke analize — MWiljadu dvesta re-
dova jedne dobre radiodrame ne iza-
ziva nikakvu veakciju u Kknjičevnim
časopisima,

Najjači argument protiv radđiođra-
me i u prilog. televizije danas je

taj, da je televizijska ustvari optički

upotpunjena rađiođrama, đakle viša,

konačno upotpunjena radđiodrama.

Ali praksa ne potvrđuje ovo mišlje~

nje. Radđiodrama, rođena 1923, doži-
vela je posle 1%5 svoj prvi rene-

sans. Sada, kada televizija doživlja~
va svoj polet, sprema se radiodrama

da upotrebi svoje 'neiskorišćene re-
zerve i neistražene mogućnosti, da

bi doživela svoj đrugi preporod, isti-

na ne više pred tako brojnom publi-

kom — to je jedini tribut koji će

platiti televiziji. U naknađu za to

dobiće u umetničkoj zrelosti. Tem-
po OVOB procesa diktira televizija.

Po mišljenju Gerhardđa Reneša, tele-

vizija na taj način indirektno poma–-

že radiodrami. I. Š.

ITLAVII,
Pisac i profesor Herbert Gold, u

septembarskom broju ovog časopisa,
dajući retrospekciju ideja i stremlje-
nja u američkoj literaturi u ovom
veku, pokušava da predvidi ton i
teme karakterističme za roman na-
stupajuće dekade.
Društvo koje su proslavili Fokner

i Hemingvej, Vulf i Ficdžerald, Dos
Pasos i Šervuđ Anderson i Stejnbek
— smatra Gold — postalo je pred-

met istorije, istorije za koju možda
vlada živo interesovanje — ali ipak,

istorije.

Pisac GO-tih mođina moraće da se
provuče Kroz neprijemčivost savre-
mene Amerike, moraće da pobedi

izolaciju i pasivnost američkog po-
litičkog i porođičnog Života, kao i
povlačenje u samog sebe — najve-

ćeg neprijatelja stvaralačkog duha.
Vitalno prilagođavanje  nrealnosti i
iskustvo primoraće mulade pisce da

izmene mišljenje o američkom ro-

manu koje sađa u Americi vlada.

Prvi problem biće moralan, filozo{-

ski, religiozan; drugi, u vezi s Ppr-

vim, imaće političke Kkorene. Kako

čovek da se ođređi kao ličnost u do-

lazećem, novom svetu? Kako će se

Amerikanci prilagoditi kao narod

tom svetu?

Deo romansijerovog zađatka uvek '

je bilo pokazivanje mogućnošti, pro-

suđivanje, odlučivanje i priđavanje

značaja, uverljivosti i snage tim na-

merama. U 6O0-tim gođinama najbo-

lji romansijeri sukobiće se sa pro-

Đlemom koji u prvi mah „pogrdno

može biti opisan kao »apstrakcija,

ali koji uključuje vraćanje do naj-
dubljeg poefskog zahteva: znati!

Pisci će se pitati poslednjim bpita-

njima: Zbog koga živim? Zbog čega?
Pronalaziće primere ličme vredmosti

u omasovijenom društvu: Kakva je

veza između slobođe i izolacije, sa-

moće i nezavisnosti?

Osim toga Amerika će biti primo-

rama da otvori svoje luke narodima

kojima dosad to nije činila. Mapa

sveta će se za Ameriku povećati, a

mapa sveta je deo svakog romana.

Uključujući sve dotad obrađivane

oblasti đuha i iđeje i izvesne ino~

vacije u formi, romani i njihov? au-

tori će, kao i uvek, otkrivati akcije,

teme, stilove i oblike koji će im

omogućiti da taj posao koji u sva-

kom vremenu freba da bude osve-
žavam, obave pronalazeći jednu Uu-

zomu stvarnost u istinitom obliku

Što ustvari čini priču.

B. A. P.

LE FIGARO
LITTERAIRE

U broju od 8. oktobra Pjer Gaksot,

član Francuske akađemije, u članku

»Bar u Književnosti glupost je izi-

šla iz mođe« kaže između ostalog:

»Šta se traži od Književnosti? Raz-

bibriga? To je najobičniji odgovor.

Pisac je mislio đa jeuputio jednu
poruku svetu, a njega čitaju jer im

se dopađa. On se čita zato što pada

kiša, a Kkađ je lepo vreme napušta

se. Ako ničemu ne može da nauči

čČitalačku publiku, ona onda njega

uči skromnosti. Publika ima o pi-

sanom delu pozitivno i praktično mi-

šljenje. Ali ona se takođe divi i do-

brom i lošem stihu, dobroj i odvrat-

noj prozi. Za nju su korisni pisci
oni koji pišu o ljubavi, o novcu, o

porođici, o društvu, o naciji, i čije

misli njoj služe da osvekle njene

lične misli, da dađu komkretni oblik

njenim ličnim inspiracijama. A za-

tim dolaze ljubopitljivci, istoričari.

U njihovim rukama sve što je štam-

pano postaje dokumenat. Roman je
vadnik sitnih čmjenieca, a naročito
način da se uđe u osećanja, navike,

idcje, predrasude nestalih generacija.
Jer «izvori« nisu sve. Nije dovoljno

Najveća te-

škoća je da se oni ob„asne, a da bi

se objasnili, treba shvatiti šta je to

odlučilo ljuđe da ih izvrše, Najče~

, W

Ššće pobude, ambicije, zavist, gor-

dost, dobijaju sasvim druge uzgleđe
prema epohama. Mi danas imamo

sasvim drugo shvatanje o časti nego
Roland jli Sid. Mi ne volimo više na
isti način kao romantičari, pa i sama
pobuna promemila je svoj izgled.

I najzad, veliko osvajanje u pro-

šlom „veku, glupost! Žan Ditur
kaže to &s pravom u drugom

tomu „vog dela »O sadržini i o-
bliku«, u članku o Anri Monijeu.
Zaista, glupost je morala postojati
i ranije. Moguće je da su svi vekovi

dobili po istu količinu, kao što su

imali svoj deo raskalašnih muževa,

zaveđenih devojaka i nepoštenih bla-

gajnika, Ali, ranije, glupost nije bila

predmet imspiracije, Preko nje se

prelazilo ćutke. Devetnaesti vek je

otkrio da je ona jeđan ođ vidova

čovekovih, isto kao ljubavna strast,

tvrdđičluk i volja za moć, Glupost

je ušla u književnost. Ali ne naivko,

ni ludak, ni divljak, ni poštemi kre-

ten, ubeđeni, važni i pbun jzreka.

Ove je — kaže dalje Žan Ditur —

još Balzak koji je otišao do dna pi-

tanja uveo u Književnost. A bili su

tu i Domije, Anri Monije, Labiš i

Flober, i najzad Kurtelin. Pa kakva

galerija! Žozef Priđom, Perišon, Bo-

vari, Buvar, Pekiše,. Krokbol, Lan-
duj... Reklo bi se da je odjednom

glupost postavila potku čitavom dru-

štvenom žŽivotu. Zaista, glupost se
pokazala majzađ tako preka da je

Anri Monije završio da liči na svoga

junaka i tako široka da je Tlober

umro pre no što je stigao da završi

delo.

Glupost je napustila pozorišne re-

pertoare. Da je nije Valerijev Go-

spodin Test nagnao u bekstvo? Mi

sada više volimo da se razmećemo

ieteligencijom. Igovi neprijatelji go-

vorili su za njega: »Glup je kao Hi-

malaja«. Ali to se više ne čuje. Da-

nas druge mane napadamo: verolom–-

stvo, nevaljalstvo, ljubomoru, laž,

korupciju, gramžljivost. Glupost nije

više važna. Da li to znači njeno osi-

romašenje? Ali ništa se ne shvata u

ljudskom bitisanju, ako se svemu

traži neko razumno objašnjenje«.

NI

REEKS HN,ETB"FHREĆOS
NOUVEKEE.RS
U sedmoj svesci za ovu godinu O-

bjavljem je ogled »Eseji« od Robera

Brešona, poznatog framcus&kog eseji-

ste, inače atašea Francuske ambasade

u Beogradu. Iz ove stuđije donosimo

jeđam zanimljiv odlomak:

»... Uostalom, i sama pomisao da

se piše romantična priča izaziva ga-

đemje. Po navici, većina pisaca na-

stavlja da iznosi u obliku romana

svoja iskustva o svetu. Od MBalzaka

do Prusta, pisci su bili uglavnom

romanopisci. Kođ njih je oblik ro-

mana imao svoju verodostojnost. Oni

su živeli u jednom svetu relativno

određenom. u kome su događaji iz

privatnog života (porodični, ljubavmi,

momndemnslkcii odmosi) bili ono što je

vređelo. Epopeja je postala neshvat-

ljiva u svetu, u kome su bogovi,

heroji, mitovi, Teuđalna hijerarnija,

herojski duh i lepota iščezli. Tirage-

dija je takođe postala neshvatljiva

u svetu bez fatalmosti. Roman, ona-

kav kakav je zamišljen u XVIII ve-

Ku i u početku XIX veka, izražavao

je verovanje u autonomiju ličnosti.

Bila je to priča o slobodi. koja se

razvijala u socijalnim prilikama. Pa

i takva pniča postala je neshvaitljiva

u jednom svetu, u kome je hličmost

opovrgnuta, u kome privatni Život

treba da izčezne pod pritiskom isto-

Tijskin zbivanja, u kome čovek sebe

ispituje mamje o događajima svoga

života nego o uslovima svoga Ži-

vota. Književnost XIX veka bila je

književnost sudbine, a ova današnja

je o uslovima ljudskim. ,

Balzak, Tolstoj, Flober, čak i Prust
nalaze, prirodno, svoju istinu u svoO-

ji mličnostima. Kod njihovih na-

slednika (od Kafke do MRob-Grijea),

ličnosti ne samo da gube svojstvo

koje je kod Balzaka bilo glavno:

svoje lične pođatke, već i čitavu

svoju svest, svoju individualnost,

svoju ijetoričnost, odnosmo sve ono

što zapravo i čini mjihovu ličnost.

Đa čak ako i postoje kao ličnosbi

(kod Bitborma, na primer), oni izgle-

daju još đopunjeni: oni se ne otkri-

vaju piščevom istinom, oni se njo-

me pre sakrivaju.

'Trrađicionalni ritam postao je nc-

moguć. Pisac romana današnjice na-

lazi se razapet između dve Kkrajnje

solucije: ili odreći se svakog oblika

datog spolja, kao što čini Beket, i

tada je to sam pokret misli Koji

stvara jedan novi oblik, neiskazan,

neuslovljen, ali takođe hibridan, ne-

svestan, koji se stalno gubi, prevrt-

ljiv; ili ući potpuno u igru i SVO-

diti ritam na njegov oblik kao što

čine Bitor i Rob-Grije. Roman, na

izgled lišen sadržaja, ali bogat inte-

lektualnim odnosima, delo je čiste

iehnike gde se tehnika ne prime-

njuje ni na |šta. Tu se mogu naći

dve tendemcije apstraktnog slikarstva:

s jedne strame čista stvarnost (u TO-

manu: jedan čisti glas); s druge stra-

ne, samo čisti oblik. .

Nesumnjivo je da samo

isključivo jasmi zasMužuju još

romani

ime

romana. Ali i pored njihovog izgle-
da, dela avangarđe idu „suprofimim

pravcem, Nešto u ovima zvoni lažno.

'U zadocnjenju su za čitavih, četrđeset

ili pedeset godima, Ima čak i poku-

šaja da se obnovi tragedija s Kraja

SXVII{đ j početka XIX veka.
Današnja Književnost inklimira ka

nejasnom, Razume se, nejasna umet-

nost ne postoji. Ako je već umetnost

(ili književnost), znači da postoji po-
kušaj stvaralačkog duha da »oubliči

neuobličeno« (umesto da se uklapa

u neki kalup). I neizbežno je da se

iz tih pokušaja stvaraju novi oblici.

U književnosti, može se zamisliti oblik

koji će se roditi iz intimnog . đnev-

nika, iz eseja, iZ romana i poeme.

Tli možđa nešto sasvim drugo. Roman

ma koje vrste samo je jeđan tre-

nutak istorije književnih oblika —

dok poezija, koja nije oblik, suprot-

stavlja se uvek Kmjiževnosti«.

N.E

PRBUVES
U uvodnom eseju »Oizdaji« Rejmon

Aron, čuveni francuski pravnik i pro-

fesor Sorbone, kaže između ostalog

sledeće:

»Izdaja se vraća u mođu; đa li je

Pransis Žamsom „izdajnik „ili mije?

»Njegovi saradnici«, pita se Pol Se-

ran u svojoj neđavnoj Kmjizi »Fa-

šistički romantizam, da li su ili nisu
izdajnici?
Ima jeđno desetak gođina kako

sam dodirnuo ove probleme, pišući

predlog. za knjigu Andre Teriva.

Kurtoazna polemika Pola Serana iza-

ziva me da razmišljam još jedmom

o rečima i mislima. Mi koji smo bili

degolisti 1940, da li smo bili »izđaj-

nci«? Koji Francuz mije bio smatran

izdajnikom od ovog ili omog zemlja-

ka? Svaki baca tu reč sa užasom,

jer ona se smatra ružnom: ona pot-

seća na oficira, koji za novac, pre-

daje neprijatelju tajnu nacionalne

odbrane, borca koji mapušta svoju

partiju, ili iz kukavičluka ili iz sla-

bosti prelazi u drugi tabor koji je

uz vlast i policiju.

Da li je izdajnik onaj koji sebe

smatra takvim prema Zakonu, ili je

to prema mišljenju drugih: koji sebe

smatraju pretstavnicima nacije i dr-

žave. General de Gol 1940 uđario je

na unutrašnju i spolinju s&igurnogst

francuske države. U savezu sa drža-

vom koja je donela naredbu da se

uništi usidđrena francuska flota, on

je bio izdajnik Francuske, ako je

vlađa uVišiju bila njen autentični

izraz. Ali, umesto toga, vlađa u Vi-

šiju pala je bila pod optužbu »veze

sa neprijateljem« ako se uzme dog-

matski da primirje nije mir i da ne-

mačka vlada nije prestajala od 1940.

do 194. da bude neprijatelj PFran-

cuske, prave Francuske, to jest de-

golističke Francuske. Ni vlađa u Vi-

šiju ni privremena vlada od 154., ĐoO

Vita CVETKOVIĆ

| mačku posadu u Jagodini?

  

Napad
Šestog septembra uveče, Oraška, Planačka,

i Račanska četa pojačane jednim vođom Re-
savske čete izvršili su pokret prema Jagodini.
Sedmog uveče kog sela Vojske čete su se pre-
bacile skelom na drugu obalu Morave odakle
su, kroz kukuruze i zabran, neopažeo prišle
stanici Bagrdan. Istog dana upućena su dva
borca da ispitaju okolinu i provere da li VO-
zovi prolaze noću i šta, prevoze. Na, osnovu iz-
veštaja prethodnice, Štab odreda napravio je
plan napada i određio zađatke četama. Prema,
prikupljenim obaveštenjima, Stanicu je čuvala
samo seoska, straža. Jake snage Nemaca nala-
zile su se u Jagodini, u neposrednoj blizini
Bagrđana, kao i u selu Miloševu, dok u sa.
mom Bagrđanu Nemci nisu
sadu.

pola noći.

7

· slobodnim „izborima.

Napad na stanicu Bagrđan izvršen je tačno
u ponoć, između sedmog i osmog septembra.
Novi komandir Oraške čete Marko Milanović
koji je zamenio poginulog Mileta Cvetkovića
poslao je jedan vod svoje čete na prugu da
obezbeđuje pravac prema, Jagođini, Resavci su
isturili jedan vod prema Lapovu, dok su Pa-
lanačka i Račanska četa zaposele drum u oba
pravca — prema Lapovu i premaJagodini. Dru-
gi vod Oraške čete popunjen probranim borci-
ma iz drugih četa imao je zađatak da pod ru-
kovodstvom komandanta i komesara odreda
napadne stanicu i sačeka, transporini voz Koji
je, prema obaveštenju, trebalo da naiđe posle

Plan se odvijao taćno po zamisli
Stražari su pobacali puške i ne pomišljajući
na otpor, a Žželemičko osoblje pokazalo je
spremnost da u akciji sarađuje sa partizani-
ma. Brže nego što se očekivalo delegat voda
Oraške čete Sveta Mlađenović, bivši železnički
činovnik, preuzeo je komandu nad stanicom.
Raspoređeni duž koloseka, borci su čekali voz.
U stanju napetog iščekjvanja, vreme je Sporo

odmicalo a, voz se nije pojavljivao. Noć je bi-
la mima i sve se bilo pritajilo: osoblje stani-
ce, razoružani stražari i borci. Počela, je da ra-

ste sumnja: a šta ako je neko obavestio ne-
U tom slučaju,

urnesto transportnog valjalo je očekivati blin-

dirani voz a možđa, i kamione na drumu. Pro-
gonjen tom sumnjom, Sveta Mladenović je
prišao šefu. »Zašto ga nema«, promrsio je. Nije

peavmoj logled, uu amvele ići do

Neslagamje Frensisa Žamsoma nije

mi ono amtihitlerovske Nemačke, ni

Ono generala de Gola ili degolista.

Om teško može da stavi u sumnju

zakonitost ili legitimnost vlađe Če-

tvrte republike koja je vodila rat u e

Alžimu. Vlađa Pete republike duguje

za svoj dolazak na vlast jednom u-

nekoliko vojnom državnom udaru,ali

taj državni udar ratifikovan je na

Tpak, umesto

nas, neka najbolje sam Žansom go-

vori:

»Znam dobro da nas optužuju za

izdaju. Ali ja pitam: koga i šta mi

izdajemo? Pravno, mi smo uvučeni

u građamski rat, jer se Alžirci ZVa-

nično smatraju kao francuski građa-

ni »sa svim pravima«, đakle mi nc

izdajemo Francusku. Stvarno, naci-

onalna zajednica me postoji. Nikakva

nacionalna „mistika, nikakav neo-

barezijanizčam ne ubeđuje me una-

predđ da se smatram jednomišljemi-

kom sa g. g. Debreom i Kovačom, sa

genelarom Masijem ili poručnikom

Šarbojijem, sa agentima ugušivanja

i onima koji su tu da fo pravno

opravdavaju...«

Fransis Žansom odgovara ukratko

u onoj prvoj rečenici: pravno, pošto

su Alžirci Franmcuzi, oni vode gra-

đanski vrat, a ne rat između dve dr-

žave; moralno, nema više francuske

zajednice, pa kako da čovek ima o-

sećanje da je izđao zajednicu koja

ne postoji. Uostalom, franćuski zakon

ne definiše FPransisa Žansona kao iz-

dajnika, već samo kao Kkriminalca.

Glavniji je ovaj drugi Žansonov

odgovor. Kako izdati nacionalnu za-

jednicu koja više ne postoji? »Kola-

boracionisti« pozivaju se na argu-

mente iz 1944., đegolisti iz 1940. Naj-

ozbiljnije je to, što u najmanju ru-

ku, u izvesnom smislu svi su u

pravu.

Budimo pošteni pa priznajmo da

se Francuzi danas, jednom viče, stra-

sno suprotstavljaju jedan drugome.

Čuo sam jednog mladog Framcuza

koji kaže: »Ako napustimo Alžir, e-

migriraću, jer bi me bilo stid da o-

stanem Franmcuz!« Ali čuo sam i dru-

gog mlađog Francuza, pošto se Vvra~

tio iz Alžira: »Mene je stid što sam

Framcuz!« »Gubitak« Alžira uzbuđuje

jedme, kao što »pacifikacija« Alžira

uzbuđuje druge. N. T.

Kad je posle tatarskih Pustošemja

procvetala Moskva, piče Jevgenij
Osetrov u časopisu »Neva«,
da obnavlja arsenal umetničkih dela,
12 Vladimira je preneta ikona Ma.
tere božje vladimirske, „Vladimirci
digoše bunu, no kad im Moskovlja-
ni obećaše da će u njihov grad do-
vesti Anđreja Rubljeva da obnovi
šivopis, oni se smiriše. A kad je

T,enjin odđređivao kojim će seumet-
nicima podići spomenici u gradovi.
ma i parkovima Sovjetskog Saveza,

Rubljev je bio prvi na spisku. Do
danas je teško naći umetnika koji

pruža tako mnogo Za Upoznavanje

izvora ruskog nacionalnog duha, e.

stetičkih i etičkih narodnih ideala
kao Andrej Rubljev u svojoj fresci,

Kod nas se, kaže dalje autor članka,

pišu sve moguće disertacije, o pro-

blemima »čiji značaj.ne prevazilazi

značaj vrapčevog nosa, a ništa se ne

kaže o umetniku Rubljevu kojl po

svome geniju ne zaostaje za Home-

rom, Šekspirom, Geteom, Puškinom,

Tolstojem i Dostojevskim, čija fre-

ska »Trojica« he zaostaje za MRafa-

elovom »Sikstinskom madonome ili

Da Vinčijevom »Tajnom večerom«.

Rubljev je, po Osterovu, značajan

umetnik mislilac \koji je, izišavši iz
gramica crkvene dogmatike, sazdao

likove ispunjene dubokom plemeni-
tošću i lepotom. Oni su protkan!

suptilnom poezijom, oni zadivljuju
harmonijom nežnih linija i boja.
U portretima je, tvrđi dalje Oset-

rov, „umelnik pokazao tipične crte
ruskih ljuđi, „njihovu plemenitost,
tanamo je opevao odđuhotvoremost i
lepotu čovekovu, „moralne ideale.
svoga vremena.

Njegova »Trojica« nastala je Kao

plod originalnog i srećnog nađahnu-
ća, nađahnuća umetnika koji je sve
svoje zanose, celokupno životno is-

kustvo, sav žar srca izlio u linije i
boje. Njegove slike »ne samo da go~

vore, one pevaju«. S. B.

 

imali svoju DO-

odgovorio je, brižno vrteći glavom,
znao na čemu će se ovo završiti i šta će biti
kad sutradan naiđu Nemci. »Tek oko jedanć,
dođao je, »u to vreme nailazi«a. Borci su hteli
da veruju u ono što šef govori, ali su i dalje
bili nestrpljivi. Najbolje je da voz odmah nai
đe i da,se to svrši — ne zbog njih, oni su i
došli sato da se bore, — nego zbog same akci-
je, da viđe uništen voz i da ne vide nijednog
od drugova da je poginuo. Pre nekoliko đana
kada se tome niko nije nadao, poginuli su Mi-
le Cvetković, Karić i Pavlović.
unakaženi da niko nije mogao da ih pozna. A
sa, njima su maršovali, i isto ovako išli u ak.

 

na bagrdan
rekao\koga. nema, to se podrazumevalo. šef je
podigao glavu i pogledao ga upitno »Rano jeć,

Nije on

Bili su tako

ciju i smejali se.

šljaju.

Štaba. . Sve nervosmnije borci su šetali
A ako šef nešto zna? Moždai zna i ćuti, ljudi
postaju od straha sebični i misle samo na svo”
ju kožu. šta se njih tiče borba, svetski fronto-
vi i sloboda, kao i to đa Nemce stalno treba
ubijati u našoj zemlji. Tiče se njih samo nji-
hova koža i to, da ostanu živi. Posle će
ići nekako. Ovo je jedan kazan, ne možeš po-
beći iz njega — tamo su Nemci sa njihovim
Šrmisiserima a ovamo dilema: hteo bi da po-
mogneš, da se raduješ uništenom vozu, ali #0
plašiš. Lice ti se grči od pomisli daćeš sutra
umesto partizana, biti okružen zelenim
mama sa šlemovima. šta đa im kažeš, kako
đa se sa njima objasniš kad ne znaju tvoj je-
zik, Šta se njih tiče što ti imaš decu i da U
ovoj gužvi treba da ostaneš živ. Budu ]i samo
primetili, budu li samo posumnjali da je te

Niko ne zna šta ga očekuje i ta neizvesnost
gora je ođ same smrti. Šta, naprimer, ako vož
uopšte ne naiđe? Onda se ništa nije učinilo &
glavno je učiniti. Filip Kljajić je otprilike tako
nešto govorio: vršiti akciju na svakom kKora-
ku, iza leđa neprijatelja, s njegove leve i s nje
gove desne strane. Noću i danju, stalno napa“
dati neprijatelja — u tome je suština parti-
zanskog ratovanja. Onda ići, biti neprestano
u pokretu, da se nikada. tačno ne zna ni odakle
si đošao, ni kuda si nestao — a ne ovako sede-
ti u mestu u punoj neizvestnosti, dok se One,
te sive bezlične figure u zelenim uniformam3,
možda već pripremaju, možda već nešto smi

po peronu.

unifoT*
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| svakog poslenika

  
STBATITS HMIRIVILIS ,

Život u grobu
a (»Prosvela«, Beograd, 1960)

(Ova hronika iz prvog svetskog
rata nema jasnog sižea, | čvrste ro-
mansijerske konstrukcije. „Pisac je
želeo da što vernije prikaže sve gro-
zote rata i toj nameri najbolje. je
odgovarao postupak memoarskog be-
leženja događaja u vidu. neposlatih
pisama, konačno oblikovanih u knji»
zi kao »rukopis đaka narednika An-
donisa Kostulasa« Zato je delo, po»
smatrano kao celina, neujednačeno,
ali pojedine epizode „nose snažnu
poruku i imaju visoku književnu
vređnosk , or

. MiriviHs fie boluje od lažne senti-
mentalnosti i suvišne uglađenosti,
sve je u njegovom romanu kazano
pošteno, otvoreno i muški, Život u
rovovima, grobovima za Žive, bolest,
rane, smrt koja svakodnevno vreba,
dakić nmaličje ratna vođenog. bez ja«
snog, Gostižnog cilia, sve to đeluje
na karakter ljudi. T oni se menjaju:
sube se idđeali, sužavaju se vidici,
jeđina misao postaje sačuvati glavu
i đotrajati do nekog drugog, boljeg

vremena, Mirivilis me zapostavlja ni

sorijalnu komponentu; u romanu na-
laze mesta likovi rainih šićardžija, i
oficira ·„Rkarijerista, „profesionalnih
predstavnika rame mašine .stvorene
rađi svesnog ubijanja. Nasuprot nji-

ma stoje seljaci, rađnici, stuđenti —
svi oni kojima rat ne donosi ništa

izuzev međaća, a, preti da uzme i ono
najđragocenije — XRšživot. Pisac iz

svakog opisa, svakog slučaja traži
pouku, đokazujući apsurdnost rata i
strepeći đa se suđbina ovih mevolj-

nika ne ponovi. Njegova poruka

ostaje čista i mneđvosmislena i po

tome je ova stravična antiratna i

antimilitaristička, epopeja istovreme-

no internacionaino i duboko nacio»
nalno delo.

Roman je sa grčkog preveo Dušan

Lazarević. TL.

Istorija Slovenaca
(»Prosveta«, Beograd, 1960)

Napisati đobru, „KkKritičku, istoriju

jednog naroda iđeal je manje ili više

istoriske mnmauke;

dobrih Hritičkih istorija,  „mnažalosi,
ima vrlo:malo.:Knjiga dr Milka Kosy

iđe wu red onih istorija koje pret-

stavljaju đela trajne naučne vređno-
sti i zaslužuju sva mogućna prizna-

nja, Dr Milko Kos dao je u ovoj

knjizi pregled prošlosti slovenačke

zemlje ođ najstarijih vremena i slo-

venačkog naroda, od đoseljenja iz

prađomovine do XV veka. Dr Kos je

nastojao đa prikaže ne samo politič-

ku sudbinu slovenačkog naroda u

==."—=-=zppgpiEE

imad svega stalo da ostaneš živ — BOtOV si.

Probudiće se u njima sebičnost,

se njihov gnjev: »Šta, ti da ostaneš a mi da gi-

nemo? B nećeš, svi ćemo, ako je kazan — OD-

da da, se svi kuvaju!«

U daliini se čulo huktanje voza. Odjekivalo

i toplu septemabrsku noć kaoje kroz mirnu,
daleka, nada koja nadolazi i budi snage. SĐel,

muači, nije lagao — jeđan je sat iza ponoći i

tom istoriskom razdoblju već sve
vidove njegovog Šivota u prošlosti.
On je podjednakupažnju posvetio i
političkoj i vatničkoj i privređnoj i
kulturnoj istoriji Slovenaca u Sred-
njem veku.
Svakako najzanimljiviji za nas je

onaj deo Kosove Knjige Koji govori
o doseljavanju Slovenaca iz prađo-
movine u krajeve w kojima i danas
žive i o slovenačkom narodnom ži-
votu u vreme državne samostalnosti.
I u slovenačkoj državnoj organiza-
ciji, i u slovenačkom narodnom. ži-
votu sačuvalo se dosta običaja iz
prađomovine i Kosova, knjiga zbog
toga daje mnoge od Korisnih potsti-
caja za komparativne studije o ure-
đenju prvih slovenskih država na
jugoistoku Evrope. U tom smislu na-
ročito je zanimljivo pitanje izbora
vojvođe i način na koji se ono re-

 

šavalo jer ovaj je običaj, svakako,
ostatak običaja iz prađomovine. Srp-
ski i hrvatski izvori za takav način
izbora ne znaju. Ne manje je za-

nimljivo i pitanje formiranja feu»

đalnog poretka u Sloveniji. Fenđal-

nog poretka «„w zapadnoevropskom

smislu te reči po Šišićevom mišljenju

kođ Hrvata nema sve do 1102 gođine.

Srpski feuđalizam istovetan je sa, vi-

zantiskim koji se u priličnoj meri

razlikuje od zapađnoevropskog. Kom

parativne stuđije, na koje potstiče

ova Kosova knjiga, bile bi, dakle, i

potrebne i zanimljive. ~

Kos je slovenačkoj kulturnoj isto-

riji posvetio isto onoliko pažnje ko-

liko i političkoi i prvređnoj. S pri-

manjem hrišćanstva počela je borba

Slovenaca za nacionalni opstanak, a
protivu asimilacije, Tako formirans

pod dva uticaja: rimskim i memač-

kim, slovenačka je Kultura uvek

imala i svoje „nacionalno obeležje.

Tome se ima zahvaliti što su se Slo-

venci i pre reformacije vrlo uspešno

ođupnirali germanizacijt. Ako se stva-

ri tako posmatraju reformacija nije

bila samo ođiek sličnog istoriskog

procesa koji se ođvijaou Nemačkoj,
i koji je mesumnjivo 'reformaciju
kod Slovenac& ubrzao, veči rezultat
čitavog dotađašnjeg slovenačkog ma-

cionalnog, u prvom ređu Kkulturmog,

razvitka. v

Ovu odlično napisanu i izvrsno O-

premljenu knjigu prevela je sa 10"
venačkog Dora Pilković-Maksimović.

Predrag PROTIĆ

raspomamiće sumnjalo da

Šef,

jateljske vojske i opreme,

»Da«, rekao je taj poznati glas,

deću kompoziciju«. | i

»los« koliko žele, sramota je ne pustiti

las kad od njega sve zavisi. Onda je šef, kao

GYBE KWFESTC:

 

Na taj način je oslobodio sebe 0o-
 baveza koje nameće pisanje jedne

Dalmacija u Narodno-
oslobodilačkom ratu

(»Lykosa, Zagreb, 1960)

Knjiga je osvećena dvađesetoj BO-

dišnjici narodnog ustanka u Dalma-
ciji, Van svakoga je spora da se po-

javila u pravom frenutku u kome

dobija jednu lirsku notu evokacije

prošlosti. Njen siže su događaji koji

su Se zbili na ovom području u pe-

riođu 19371—1944. Vrio burno vreme,

prepuno preokreta, prepuno cćlektri-

citeta neizvesnosti — prelomni period
u istoriji jednoga narođa, jedna isto

riska, žiža.
Svestan značaja koji materija Ima

sama po sebi, autor je saopštava je-

zikom novinske vesti, jezikom činje-

nice, elementarnom ·hronologijom,

prepuštajući čitaocu da joj đa odgo-

varajuću boju i temperaturu, da

sam sistematiše i wrednije događaje,
đa snagom svoje mašte rekreira ep-

skwu celinu ma, osnevu pođataka koje

knjiga donosi.

ovakve maučno popularme publika
cije & jedne sirame, i stvorio sebi
neograničene mogućnosti u iszlaganju
| beznačajnih događaja, imenovanju
I nabrajanju i sporednih „njihovih

aktera. Tako je omogućio sebi da do-

· nese mnoge dosad mepoznate pođat

ke koji mogu da se iskoriste u te-
meljitijem proučavanju uloge Dal-
macije u revolucionarnim promena-
ma opštega značaja. Po priznanju
samoga autora to je i bila njegova

namera: »Knjiga nema pretenziju da
dađe potpunu historiju NOB-e. u

Daimaciji, niti sve ono, što je dal-

matinski narod priđonio općoj borbi

za slobođu; ona je u prvom 8nređu

prilog jednoj potpunijoj obrađi Na-

rođnooslobodilačke borbe u Dalma-

ciji. Naročiti interes u tom smislu
mogu da pobude prve glave Knji-

ge koje donose pođatke o sukobima,

iđeologija i interesa raznih strana-

ka, o politčikoj i socijalnoj dezori-

jentisanosti narođnih masa o mjiho-
voj borbi za bolje životne uslove i
o stimulatorskoj ulozi Womunistič-
ke partije u toj borbi. S. B.

KOMENTARI
Nastavak sa 6 strane

5. Radoje Domanović: Satire.
Izdanje  „„Nolita“, 1959, tiraž

10.000, honorar 15.000 din. po ta-
baku (sreća za Lj. V. što naš ve-
liki satiričar nije Žživ!).

Mogao bih ovde dodati i prime~
re sa nešto većim i sa nešto ma'
njim autorskim honorarima, opet
bi se svelo na isto. Pogotovo zato
što su zaista ti hopnorari prilično
iznivelisani,

Napominjem da ukupna knjižar=
ska cena citifanih izdanja iznosi

8,600.000 dinara, a ukupan nono-

rar. pomenutih autora oko 900.000

din. Neka sam Lj. V. izračuna pro

cenat njihovog udela u ovoj ceni.

Pošto je, kao što rekoh, povodom
moga poređenja sađašnjeg stanja

sa stanjem u 1952 godini Lj. V.

prvo tvrdio da u međuvremenu
nije došlo do stvarnog ' opadanja
honorara, on se dalje sasvim spleo

i najednom priznao da su sada a-

utorski honorari. u “celini. niski.

Ali, ako ova konstatacija ne kon-
venita mjegovim ošnovnim stavovi~

ma, on se požurio da nađe i obja-
šnjenje, navođeći da takvo stanje
verovatno pretstavlja neophodnu

društvenu korekciju ranijih odnosa

autorskih honorara i ličnih doho-

daka radnika islužbenika „koji su

nesumnjivo bili u korist autorsk:h

honorara“. Ako zaita nije došlo do

 

  

kad ga već traže. Ima on decu, malo pre se

će da da svoj prilog borbi — svoj glas. Neka"

da je u ratu potrebno pustiti jedan poznati

glas da bi se uništila puna kompozicija nepri-
bez toga ne ide.

»pustite sle-

Neka Nemci sutra viču
svoj

eto, voz dolazi. Borci su polegli kraj pruge sa KagtBd, zapitao' tim svojim poznatim glasom
cevima uperenim u ono Što će GOCE Čekali su

} onda su zapucali.da voz uspori a O Dia odo.

jednom ponovio svoju

Jokomotive zavikao je: »Sa-

te!w Bilo ih je samo nekoli-

drugim silazili su na peron. Za-
ii Moždaih i ie,Me Ke

; — ali ipak ovako je sugurnije. Borba

RaOU O la treba poštovati,

Pun je brašna, jaja,
irinča i vina. Nije to
Istoku, ili ko zna gde E

se«, povikao je Sveta iz noći.

varao. Onda je on JOŠ

poruku. Neko kod

mi smo, ne pucaj

ko, jeđan za
tvoreni su u stanicu.

ima svoja ovravila, a pravi
to je taj očekivani VOZ.
šećera. slivog grožđa, Dp

oružje, ali i jeste — na
i j i ; biće sla-

u okupiranoj Evropi, zelene uniforme

j Ž je voz jaja i Suvog BTO-
bije naoružane za jedan j ije SLOJ i

škropi zemlju

d uglja i od pare. Bolje da

lja nego zelene uniforme. A ono

7 čete i, zna se već,
tkad ona nije videla šećer

žđa. Neko je odvrnuo slavine

teklo vinc. Šišti tečnost i šoboće,

na poronu pocrnelu O

ga popije zem!
ostalo, njime će se

Seoska, sirotinja. O

i pirinač, |

ibite suvog grožđa iz Grčke.

snabđeti

Na stanici je zazvrjao telefon:

|
sa Vgrdan, ovde Lapovo, šta je

je prišao slušalici: »Kvar na

govorio je mirnim glasom.

pritiskao je slušalicu kao
gom HFyaju žice mogao da Č

5 treskom pađaju iz vagona 1

zemlju. „»Beznačajan Kvar,

»biće sve u redu«. Dežurni iz

je drugu lokomotivu i hteo

talje: »{akav kvar, na čemu

i kad popravitia. S
Dobro je što je onŽ
da treba odgovoriti.
govom mesiu? Sve
može. »Biće u. redu«,

tiva nije potrebna,
_ Nastalo je ćutanje. Zna S

ćutanje teže nego pucnjava,
na čemu si a kad se ćuti, on

nešto što ne, možeš da spteČi u Lapovu
žeš da pronikneš. Onda je
zatražio šefa, njegov,glas

lanja, svaku sumnju. Sveta

šova je da šef Spava
oveka, za takvu Si

šao i satražio slušalicu da Dpus

KNJIZEVNE NOVINE

ko zma da li ona uopš

ozom?« Sveta

Iokomotivi«, od-

Jednom „šakom

da bi onaj na dru-

a čuje kako sanduci

kako vino škropi

dodao je Sveta,

Lapova ponudio

je .dđa zna sve de-

kvar, ko će se i

Sveta je odgovarao mirno.

elezničar i Što zna šta 58-

Šta bi neki drugi na nje-

bi se Otkrilo, ovako ne ı

dodđao je VOVOBodii

„sledeći VOZA.

ONA se već, u ratu je

kađ se puca znas

da se nešto smera,

oznaje,
Ja do opet snašao,

i da nema Žž Č

. Tada je sam šef Dpri-

O ti svoj glas —

»Pređajte „kakve

ži,
ili na Zapad,

patora,

on to zna, on je

po- protivavionskih

va,

te zna kakav

: „Halo, Ba- je

uktalim dis
. nom tišinu no

cili kape uvis

o napadu.

blizini Užica.

gao da
kuća priči
su Nemci

u šta ne mo- leševe i ranjene.

glas šefa ot- je Sve

i buditismisla, živi« koja

/

|
\|

možda, nešto zna — a evo, on ho-

renim do kraja.

OčkanjpTopli septembarska noć sva se bila

pretvorila u čekanje,

h

škripu i lomljavu. )

vetlost obasjala je nebo. Borci su ba-

HFKBO. — pun pogodak. Jedna akcija

a dva voza uništena —d ko se tome nađao?

an štab
rtu Lokomotiva i dva vagona naletela

su u Miloševu na transportni voz u kome 5u

li Nemci i

BOROJA borbe sh partizanima na Građini, u .

e Nemci su odmah blokirali sta

omak iz hronik
LOA uskoro izlazi

čast Dvadesetogodišnjice ustanka)

to darove nosi alOMOrAOOUOR, re

žurni u Lapovu je uvijao dokle se mog:oa ODB”

da je, strahujući da to i izgovori šapnuo da

nosi zelene uniforme. Ne šećer, i ne suvo grO-

žđe — nego zelene uniforme. Ono što se i tra-

transportni voz koji nosi vojsku na Istok

niko ne može da pohvata račum

kuda danjunoću brekću i odlaze VOZOVI Oki

Borci su pogledali upitno — šta sad? Sveta,
bio na železnici, klimnuo je

m prema lokomotivi, Treba je otkočiti i

ea aroma uputiti pravo na transport Ni-

šta bolje od toga, vredita lokomotiva više od

topova i nišani pravo gde tre-

ba. Nema kod nje vrdanja i promašaja, sam

cilj, i to kakav cilj,

dobro naložena, ı

skim bocama pušteni su ususret vozu, prema

Lapovu. Borac Borozan besomučno

vao lopatom ugalj u kazan i kada je lokomo-

brzini

ie ageaa produži sama, sa regulatorom

leti joj usuret. Lokomoti-
dva vagona Sa oksigen-

je ubaci-

brektalaod napona, iskočio

Ondaje ponovo nastalo

prekidano dalekim, Za-

em lokomotive. Onda je odjed-
i prolomio prasak, produžen u

Odjeknula je eksplozija i

odreda saznao je pojedinosti

šiptarski fašisti koji su se

mrtvih i ranjenih nije mo?”TO.

88. Peoudo pbanoViet Seljaci iz obližnjih

čali su da je sudar bio strahovit i da

igvlačili ispod razmrskanih vagonm

Svi lekari iz okoline hitno su

· pokupljeni da abrcapoviki ukažu pomoć. To

· se saznalo.

itećena| 48 časova neprolazna.
Pruga je bila ozbiljnije

nike »Izveštaj piše ko pre-
u izdanju »Nolila« u

EKONOMISTE
opadanja honorara, onda znači. da
nije bilo ni takve korekcije, a ako
je ipak sledila korekcija, ašto
ona nije usklađila taj odnos, nego
je otišla dalje i dovela do obrnu-
bog rezultata? Znači, sađa bi mo-

ralo đoći do nove korekcije.

Niko pametan ne osporava čćči-

njenicu da cena bilo koga proizvo-
da, pa i knjige, odražava kompleks
društvenih i materijalnih odnosa.
Naš polemičar strahuje da bi po-
većanje autorskih honorara dove-
lo ili đo povećanja cene Knjige,
ili do smanjenja ličnih dohodaka
radnika i službenika u grafičkoj i
izdavačkoj delatnosti. Cini mi se
da ne bi moralo đoći do takvih
posledica, mađa nisam sasvim u-

beđen da, naprimer, lični dohoci

urednika nekog izdavačkog pre-

duzeća ili nekog neđeljnog lista

treba đa budu veći od prihođa jed

noga pisca koji se intenzivno bavi

stvaranjem i čija bi dela čak i po

strogoj oceni Lj. V. mogla imati

·određenu umetničku vrednost. Ad-

ministrativne mere svakako ne bi

dovele do celishodnog „rešenja,
nego one ekonomske mere koje

sam predložio u svome prvom na-

pisu i sa kojima se Lj. V. ustvari

složio („Ekonomska politika“ od 5

septembra) prikazujući ih kao svoj
predlog. Jednu od glavnih mera

pretstavljalo bi insistiranje na sni=

ženju materijalnih troškova „pro-

izvodnje. · |
Svoju odbranu Lj. V. je završio

preporukom književnicima da •o-
snuju sopstveno izdavačko pređdu-

zeće u kome bi se sami borili za

svoje društvene i materijalne in-
terese, snoseći tako društvenu 1

· materijalnu odgovornost za objav-
ljivanje svojih dela. Trebalo ·je
a bude „dobronameran“ do kraja,

pa da im predloži da podignu i
sopstvenu štampariju.

Miodrag STAMATOVIĆ

  

ML LJUB4FNA4 PESMA
Jurim za tobom, |

· preskačem
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Glava vašeg prijatelja

p m visoke pre)
i kasno primećujem
da nemam nogu,
tižems »
hvatam te u naručje i ljubim
i kasno primećujem i
da nemam ruku,
da su mi ruke otsečenei bačene,
gledam fe
kako si lepa među ružnim stvarima
i kasno primećujem
da nemam oči, dua
kuća koju nisam ni sazidao
počinje da se ruši.
dan koji nije ni došao |
zgrušnjava se u veče,
nebo koje nisam ni viđeo
već se zatvara,
žena koju nisam ni izmislio
već odlazi od mene.

Petar PAJIĆ

Dok je prevrtao po policama knjiga
oh, izdvojen u tome neočekivanom času
veče bejaše stavilo svoju šapu
na iznenadna lica onih koji su ga voleli.

Glasovi iz vrta, se udaljavahu
i stabla se nisu više videla golim okom.
Toga trenutka možete i zamisliti
kako se radost mešala u srcu sa lepotom sna.

Bio je savršeno spokojan, ali drugi put
mogao se primetiti sa prstom na osnačenom mestu.
Imao je izgled progonjenog dok su očekivali
njegov povratak između kola sa upaljenim fenjerima.

Slediti tajanstvene bozive pesnika,
probuditi se nesrećan u starom zlu.
Kakvi strašni prohtevi su unakazili srce
ovoga, đeteta. koje dokazuje uzaludnost patnje.

Aleksanđar RISTOVIĆ

Neka odlase kamere ljubavi
Mito digli smo svjetlost
A nema nikakvog zaborava
Bila je samo krv
Na uzaludnom trgu tišine

· Neka odlaze kamere liubavi
Kao srce nemirne noći
Neka se gase gitare sna
Ali zato treba čuvati plimu
Moji najveći prijatelji
Prema suncu se kreće kiša
Pomjera se posljednji čas bure
Između praznine i svjetlosti
Vidim samo vjernost na usni
Đxmorno sunce pada
Sanjalica se pomjera kao pjesma
Koja nema svoga zaborava {
Grješnik sumraka
Nemasvoje tajne
Kao pepeo na kolodvoru tišine
Ostaću iza svoga koraka
“Ma se ne bi ugasila pbokolebana žeđ
Na trgu zaborava

Neka odlaze kamere ljubavi
Ali zato mi vjerujte kad pada kiša
Koja ne može samo umrijeti
U ruži velike samoće {
Na vratima ranjene ljubavi
Grješnik sumraka
Može veselo umrijeti.

Božo ČOKLJAT

Buna
Ssiđi, plamen je taj bolno nov, više nema
ničeg u pustoni dvorištu zemlje, više nema
ničeg u pukotinama iz kojih dopire miris „prošlosti.

Ne moraš se, odjednom vraćena sebi,
ne moraš se ponovogrliti sa sudbinom zakletve.
Ako te već prihvate ti sinovi, ako te nahrane
ti neumrli sledbenici prirode:
njima bar duguješ sve zube u vilici, sve oči u glavi.

Siđi, tamo je praznik sunca, tamo je
karneval leta, tamo je pronađena maska starih igrača.
Dovođe ti žrtvovane, dovode ti iznemogle:
ti si im buntovnik koga će pretući prezirom.

Radomir RAJKOVIĆ

 

Pravopis
Nastavak sa 1 strane

tipičnija bila težnja za tzv. „ko-
rienskim" pisanjem reči koji su
toplo prihvatili reakcionarni ı fa-
Šistički elementi.

Ovaj osvrt bio je potreban da bi
se uvidelo koliko se mnogo napre-

dovalo. Danas su glavna pitanja,
ostavljena budućim pokolenjima da
o nj odluče, ustvari Sitnice
prema onome Što je raščišćeno.

Ona se sastoje iz nekoliko izuzeta-
ka od fonetičkih načela koji su
u osnovi našega pravopisa, a “ii
izuzeci ustupci su navikama i dup-
letima koje je mudrije trpeti ne-
go ih goniti. ! tako, kao izuzetak,
d ispred s i Š ne pretvara se i t,
te će se pisati predsednik, ali pot-
predsednik, U pisanju futura do-
puštena su oba načina, i fonetički
i etiomološki: igraću, igrat ću.

· Ispred završetka reči — ski vraća
se jota, te će se otsad pisati samo
Šumadijski, a nikako šumadiski. Iza
arapskih cifara, kad znače redne
brojeve, stavljaće se tačka napri-
mer: 1960 gođine, 20, oktobra,..

·. Upotreba velikih slova nešto je ma
nja, niti su te novine takve ija se
Jadransko more, oktobarska revo-.
lucija, ali je zato u nekim „luaža-
jevima logično propisano veliko
Slovo npr, Božić). Ne ulazeći u sve

' detalje, može se pomenuti još da

je uprošćeno rastavljanje reči na

slogove, da je izjednačena pravo=-

pisna terminologija, da je utvrđe-

no kako će se pisati strana imana,
i tako dalje.

Dobitak je, ? to veliki „ogična
interpunkcija koja će svakako ko-
Tistiti razvoju i napredovanju nn=
Šega stila i izraza. Velika su korist
od ovoga novog pravopisnog ustava
još i uputstva povođom ijekavsko-
ga i ekavskoga izraza, Danas u
našoj književnosti i javnoj reči
gotovoniko ne piše pravilno ıje-
kavski, jer se u njemu događaju
velike promene i Krize.
jezik ijekavaca i ikavaca meša se u
velikoj meri s ekavskim, a kad pi-
še, ijekavac veoma često ne raz-
likuje dugo ije i
još kad se umešaju ekavizmi, sla-
gači i korektori sa svojim trans-
kripcijama jata, onda nastane kon-
fuzija iz koje mogu da nas izbave
samo zaista dobro sročena pravila
ijekavskoga izgovora. Dođajmo to-
me da dalja izđanja sve više ko-
rumpiraju jedan
pa će se onda tek shvatiti koliko e
korisno što se novi pravopisni ti-
pik iscrpno pozabavio ovim teškim
pitanjem.

Veoma su uspešno sređena i no=
ka pitanja u vezi s latinicom. Po-
red već pomenutog pisanja stranih
imena i nekih termina, konačno ie
raspravljeno i slovo đ, koje će se
odsad pisati samo s prečagom, a
ne pomoću dva slova dj ili gj, te
će na primer, u latinici moći da
se najzad razlikuje zgovor reči
đevojka i djevojka. Dobro bi bilox
kad bi se našlo zgodno rešenje i
za dž, pomoću koga se piše »tadž=
bina i podžeći, mađa se u prvom
slučaju dž izgovara kao jedan glas,
a u drugom kao dva: d-ž... Ali
vreme će svakakonaći rešenja i za
preciznije pisnaje slova dž, lj i nj,

Duh tolerancije i nenametanja,
koji prožima ovaj pravopisni u
stav, dopustio je mnoga dvojstva,
mnoge slučajeve gde se izraz ili
reč mogu pisati na dva nažina.
Ovo ne bi trebalo da nas žesti i
muči. Mnogo je učinjeno, malo je
ostalo da se učini. Poređ dobrog
duha trpljivosti stoji još bolji duh
jedinstva i — obiman rečnik, ko~
ristan koliko i samo uputstvo, pa
možđa i korisniji, jer neprav nu
reč upućuje na pravilnu, i zata
treba da ga na svom stolu drži
svaki čovek koji se služi srpskim
ili hrvatskim jezikom.

aaa Božidar ROVAČEVIĆ

g

Govorni

kratko je, pa

ijekavski tekst,

' <
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„KRITIKE“ SDUBROVAČKIH IFTNJIH IGARA
:iSmatirapa„da. bd, Ve Ovo yo nicetijevo „Tučije od Kamcr-U broju od 28 jula t. g. „nji

ževne novine“ su donele članak
Marka Foteza pod naslovom .·
„Dubrovnik ovog leta“. Sve bi
bilo dobro i razumljivo kad'bi
Cianak bio samo izveštaj pisca
o značajnim kulturnim đogađa~
jima i priredbama ovogodđišnjeg
Dubrovačkog festivala, jer Fo-
tez je već jedanaestu godinu
jedan od retkih gostiju koji je
svake godine prisutan u sko-
To svim „dubovačkim {esti~
valskim priredbama. Ali Fote-
zov izveštaj je ujedno i kritika
kad u zaključku govori o OvoO-
aodišnjim pretstavama ljubljan
ske Opste na tom festivalu,
čemu se moramo malo čuditi,
naročito kad znamo da je na
Ljetnim igrama baš Fotez sva~
ke godine jeđan od glavnih u-
metničkih aktera festivala, na-
vočito kao ređitelj „Hamleta“
na Lovrijencu. Svakaiko je stvar"
ličnog ukusa kad autor članka
kao neposredni umetnički sutak
mičar među autorima festival~
skog programa, javno ocenjuje
druge takmičare koji, koliko je
nama poznato, ovo oružje ne u-
potrebljavaju» već ga ostavlja-
ju nepristrasnoj profesionalnoj
ikritici.

Fotez je, pored ostalog, i član
umetničkog saveta Dubrovačkog
festivala, pa prema tome među
prvima odgovoran za prihvaće-
ni repertoar Ljetnih igara. Kako
to da već prilikom prihvatanja
repertoara ne buđe toliko mu-
dar i ne pokuša da spreči tako
sudbonosne repertoarske greš-
ke ljubljanske Opere? Da li
je te greške stvarno napra%vila
sama ljubljanska Opera i to
ćak i protiv volje umetničkog
saveta festivala i Foteza? ısti-
na je drukćčija.

Kad je ujesen 1959 Slovensko
narodno gledališče (SNG) od
vođstva Dubrovačkih ljetnih i-
gara dobilo poziv da za 1960
godinu sav operski repertoar na
fesitvalu preuzme samo ]Jjubljan
ska Opera, tu ponudu smo (već
po treći put od 1955 godine)
rado prihvatili i predložil: da,
naročito za Dubrovnik, spremi-
mo i izvedemo Rosinijevu „Ita-
lijanku u Alžiru“ i Purcelovu
operu „Didona i Enej“ i to oba
dela ne koncertski, kao što to
u Dubrovniku rade izvesni dru-
gi operski ansambli, već naro=

 

čito spmemiljeto za dužurovačike
prirodne scene. A kad je lju-
bijenska Opera ova dva dela
stvarno spremila baš za Du-

· brovnik, SNG je čak iz svojih
sređstava dalo ništa manje nego
5 miliona dinara za kostime i
opremu za ova dva izvođenja,
Što ponovo dokazuje Koliko
vođstvo SNG pridaje važnosti
ovom problemu wdgovornosti.
A umetnički uspeh ove dve pret
stave velikođušno priznaje i
MarkoFotez, jer su ga pre
njega priznale ne samo sve ju-

goslovenske novime, nego žak i
mnoge kritike u inostranstvu,
kao: recimo, najveći engleski
list „Tajms“.

Vođstvo Ljetnih igara je, da-
ikle „prihvatilo repertoarsku po-
nuđu SNG ali je dodalo da bi
taj repertoar trebalo proširiti.
Samo vođstvo je predlagalo da
ljubljanska Opera prikaže još
dva. dela, i to baš „Rusalku“ za
čije je izvođenje upravo pode-
san park Građac, i „Luciju“
ikkao popularnije opersko delo na
festivalskom repertoaru.

Ukratko: nikako ne namera-
vam umanjiti odgovornost vođ~
stva SNG ikoje je posle dugih
pismenih i usmenih rasprava
naposletku ugodilo želji vođ-
stva Ljetnih igara i svom prvo~
bitnom repertoaru dodalo i te
dve od PFoteza inkriminisane
pretstave, ali vođstvu Ljetnih
igara smo jasno kazali da naša
Opera te dve stare pretstave ne
može iz svoga budžeta nanovo
spremiti. Pored toga smotražili
Siri razmak za probe i pretsta-
ve u Dubrovniku, ako treba da
za ciglih 14 dana, koliko se u
Dubrovniku bavio ansambl O-
pere, buđu četiri različita :zvo-
đenja s probama i 8 pretstava.
Iz finansijskih „uzroka nam je
vođstvo Ljetnih igara pak za
svako od tih naših izvođenja o-
dobrilo samo jednu tehničku,
aranžersku i generalnu probu i
pretstavu, tako da su se pret-
stave ređale od 11 jula, kad je
bila prva pretstava „Rusalke“,
do 21 jula kad je bila poslednja
pretstava „Italijanke“. Makav
bi, s toliko proba na sasvim no
vom otvorenom prostoru, bio,
recimo, „Hamlet“, koji »ovrh
toga nije opera kod koje se na
polje ponekad pojavljuju nesa-
vladljivi akustički problemi?

navnopravno tretiranje operskih
ansamibla u pogledu broja po-

·trebnih proba u Dubrovniku,
odgovornosti trebalo tražiti ne-

· gde drugđe, a ne kod vodđstva
operskih pozorišta koja gostu-
ju. I za rešavanje ovog večitog
problema operskih. ansambla ko
ji gostuju u Dubrovniku svoj
bitni udeo mogao bi doprineti
baš član umetničkog saveta, rc-
ditelj Mariko Fotez.

Ali, da se vratimo i Fotezo-
voj oceni izvovđenja jubljan-
ske „Lucije“, ne smatrajući po-
trebnim mprotivrečiti i njegovoj
oceni izvođenja: „Rusalke“ koje
su, naročito s rediteljske i scen
ske strane, da o drugom i ne
govorimo, mnogi listovi ocenili
dosta drukčije.

„Lucija“ je po Fotezu provin-
cijska, ali, i kad bi to bilo ta-
čno»: da li je autor u pravu da
od svih poznatih pretstava. ju-
goslovenskih operskih pozoriš-
ta ovaj epitet pokloni baš i je-
dino ljubljanskoj, Operi? U
svome članku Fotez, naravno,
nije ovu ocenu izrekao lično,
već se oprezno &akrio iza mi-
šljenja „stranaca“ koji su, pre
ma njegovom, ovaj ukrasni pr:-
dev dali ljubljanskoj „Luciji“.
Ali, što nam Fotez ne bi naveo
koliko je bilo tih stranaca ı ko-
ji su stranci to bili koji su o-
vako ocenli baš i jedino ijub-
ljansku Operu? Fotez de, ve-
rovatno, pribeći samo već po-
menutom londonskom „Tajm-
su“, Ali ga onda pitamo, koli-
ko au i koje bolje kritike do-
sad u „Tajmsu“ dobili drugi iu
goslovenski operski anambli ko
ji su poslednjih godina gosto-
vali u Dubrovniku ili pak po E-
vropi? Zašto je, dakle, PFotez
morao da tu reč ponovi u
svojoj oceni ljubljanskog gosto.,
vanja, Pogledajmo pobliže šta
kaže „Tajms“ u celosti o sve
četiri pretstave ljubljanske O-
pere. Na kraju svog dosta op-
širnog izveštaja iz Dubrovnika
londonski kritičar „Tajmsa“ ka-
že, naime sleđeće:

„Na Dubrovačkom festivalu
ređaju se tri glavna od sedam
jugoslovenskih operskih ansam-
bla, tj. iz Beograda» Zagreba i
Ljubljane. Ove godine je na re-
du bila Ljubljana s repertoa-
rom Dvoržakove „Rusalke“, Do

-

mura”“, Rosinijeve „Italijanke u
. Alžiru” i Purcelovog dela „Di-
dona i Enej“ — izbor koji je
bio lokalno (podvukao potpisa~
ni) kritikovan jer ne pokazuje
ansambl s njegove najbolje su:a
ne: u savremenim delima. Do-
bar i dobro uvežban provincij-
ski ansambl, kao što je ovaj,.
nije mogao dati više nego do-
bru provincijsku. pretstavu
„Lucije“, dok je poslednjih go-
dina na Holandskom fest:valu
postigao međunarodni ugled s
Prokofjevom operom „Zaljub-
ljen u tri narandže“.

Dakle, sve ove, ne baš nela-

skave, reči iz „Tajmsa“ — izu-
zev nepravilno podvučenog pro
vincijalizma — Marko Fotez ie

„prenebregnuo“. Ali je takode
„prenebregnuo“ i to šta, između
ostalog, isti kritičar kaže u js-
tom izveštaju o izvođenju „Ham.

leta“ na Lovrijencu:

„Svakako zanimljiva posledica
svega toga bila je u tome Što
su tri tako jako lična stila glu-
me vrlo razorno delovala na re-
žiju u celosti, kao kad bi kom-
poziciju istovremeno izvodili na
tri različita tonska načina“.

Kađ je, verovatno, vrlo kompe
tentni engleski kritičar u „Tajm
su“ izneo ovakvu konstataciju
o đubrovačkoj pretstavi „Ham-
leta“ (koja je pre premijere po-
sle osam godina stalnog pr.ka-
zivanja imala tri nedelje pro-
ba!), to, verovatno, nije baš la-

skava pohvala reditelju. Ova o-
cena, verovatno, nije laskavija
od ocene pretstava ljubljanske
Opere. A čitaocima, će sada bi-
ti sigurno jasno zašto je M.
Fotez u svome navođenju miš-
ljenja „stranaca“ o dubrovač-
kim pretstavama sve navedeno
ispustio: Kkritičar M.  Fotez,
svakako, neće da kritikuje re-
ditelja i člana umetničkog sa-
veta dr. Marka Foteza! A uko-
liko se prihvatio Kkritikovanja
izvođenja ljubljanske Opere,
onda se tu već postavlja pita-
nje morala koje smo postavili
u početku. Morala koji se ogle-
da u upotrebi nejednakog o-
ružja u takmičenju između a-
utora festivalskog programa;
bar u svetlu Fotezove kritike.

Smiljan SAMEC
upravnik Slovenskog
narodnog gledališča

|

Društvo za jezik i književnosti
Društvo za srpskohrvatski je-

zik i književnost MR, Srbije spa-
da danans u retka stručna i nau,
čČčna društva koja imaju dugu i
nesumnjivo „plodnu ”~ prošlost.
Osnovano 1910. godine, na inici-
jativu pokojnog: profesora Pavla
Popovića, ono je bilo vezano za
katedru jugoslovenske književ-
nosti i srpskohrvatskog jezika na
Filozofskom fakultetu u Beogra-
du i ograničeno na uzan krug
saradnika i eminentnih predstav-
njka nauke o jeziku i istorije
književnosti.
Obnovljeno 3. maja 1935. godi-

ne — treba naglasiti da su prvi

osnivači, profesori Aleksanđar

Belić i Uroš Džonić, bili i nje-

govi obnovitelji — Društvo se
pod novim uslovima, prihvatilo
i novih zadataka. Pre svega, izi-
šlo je iz specijalističkih i istorio-
grafskih problema, nauke koji za-
nimaju mali krug ljudi i okupilo
je oko sebe ne samo nastavnike
maternjeg jezika, i književnosti
nego i sve one koji se iz razno-
vrsnih pobuda interesuju ovom
naučnom granom. Društvo danas
broji oko tri hiljade članova, a
organizovano je na principu od-
bora i podružnica kojih ima u
svim većim mestima na terito-
riji NR Srbije. Aktivnost pod-
ružnica je mnogovrsna. Počev od
običnih sastanaka na kojima se
raspravijaju pitania iz oblasti
maternjeg jezika i književnosfi
preko predavanja i kurseva za

usavršavanje nastave i nastavni-
ka, pa do pribiranja građe o lo-
kalnim govornim osobinama i O
školskim piscima, Društvo je
mnogo učinilo u pogledu povezi-
vanja škole sa kulturnim i poli-
tičkim životom sredine. 8 obzi-
rom da njegova delatnost Đada
u vreme opštih napora naše iav-
nosti da se izvrši reforma šKkol-
skog sistema Društvo je posebnu
pažnju obratilo na mesto i ulo-
gu nastave maternjeg jezika i
književnosti u #žjđryreformisanoj
školi. ,

· Sve svoje težnje Društvo je u-
PIRVROTO moglo da ostvaruje
preko svoga organnm — časopisa
»Hnjiževnost i jiezik«. U sed-
mogodišnjem svom ~ izlaženiu

  

(pokrenut 1954. godine) časopis
je na osnovu priznanja prosvef-
nih foruma bio dragoceno na-
stavno sredstvo, a MRedakcioni
odbor se u uređivanju njegovom
rukovodio okolnošću što danas
još uvek, pogotovu za istoriju
književnosti, nema solidnog udž-
benika koji bi bio dobra orijen-
tacija i manje ili više pravilno
uputstvo mladim naraštajima u
suptilnu književnu materiju i što
po našem mišljenju svaki udžbe-
nik, ma koliko bio. dobar, može
da, postane smetnja prodiranju
savremene, tekuće književnosti u
nastavu. Zbog toga se smatralo
đa će časopis ovakve vrste
unoseći svežinu u metodsku
problematiku predmeta i osvet-
ljavajući pisce-i dela sa sa-
vremenijeg gledanja na knji-
ževnu umetnost, onemogućiti
šablon i ustaljenost u - tuma
čenju gradiva. Svakako je to
i privuklo veliki broj saradnika
iz svih naših republika, a svojim:
tiražom od dve hiljađe i pet sto-
tina primeraka časopis se Dpro-
širio na Hrvatsku, Bosnu i Her-
'cegovinu, Crnu Goru i Makedo-
niju.

Kao osobiti značaj ovoga ča-
sopisa treba podvući to da je
on skoro jedini u zemlji nasto-.
jao da izmiri onu »večitu netr-
peljivoste«e između zvanične škol-
ske književnosti i onih savreme-
nih i dnevnih kriterijuma o njoj.
Osetili smo da nam uıčenici dvo-
jako misle o književnim pita-
njima: zvanično i pod uticajem
nastavnika kad odgovaraju na
časovima, a intimno i odvojeno
od razreda, pod uticajem časopi-
sa i dnevnih listova, prisvajaju
ona mišljenja koja nisu u skla-

 

vih romana,

đu sa programsko-školskim itu-
mačenjima. Možda. zbog toga se
i primećuje izvesno »ragilaženje«
između nastavnika, i učenika, jer
se nastavnik kreće uvek u okvi-
rima programa, a učenik traži
više širine i slobođe u mišljenju
i izražavanju. U tom smislu u
časopisu su pokrenute dve an-
kete. Prva: Kako mogu živi pisci
uticati na nastavu književnosti
u srednjim školama, i druga:
Kako treba da izgleda mastava
maternjeg jezika i književnosti u
reformisanoj školi. Nema sum-
nje da bi obe ankete pomogle da
se raspletu zamršene mreže na-
stavne materije, ali na žalost od-
ziva nije bilo. Međutim, pri ova-
ko složenim pitanjima ne može-
mo· nastavnika ostaviti samog,
jer danas, s jedne strane, buja
naša savremena, literatura, Kkre-
će se različitim tokovima, i stru-
jama i vrše se teorisko-umetnič-
ka razlaganja među piscima i
kritičarima, a s druge strane na-
stava, se zadržava na onoj manje
ili više ustaljenoj i prevreloj
književnosti čija je vređnost u-
tvrđena i smeštena u kulturnu
tekovinu. Sve što je novo, bez
obzira na umetnički nivo, Driv-
lači i osvaja učenika, a nastav-
nik, pošto se uživeo u stare vred-
nosti, nema dovoljno sluha za
novine u stilu i izrazu, pa se
zbog toga češće đešavaju sukobi
i nesporažumi. Da bi se našla
moguća mera u svemu tome i
da škola ne bi odvajala učenike
od savremene literature — jer
ta literatura upravo pripada mla-
doj generaciji — a da se, opet,
pođ viđom savremenosti i mo-
dernizma u nastavu ne uvlače
nakaradni i deformisani ukusi,
mislimo da je neophodna sarad-
nja sa piscima, pogotovu sa O-
nim živim književnicima, čija su
dela obavezna Školska lektira,
jer oni ne mogu da budu
ravnodušni prema tome kako
se u školi vrši analiza njiho-

drama, pesama.

Mada nije bilo odziva na an-
. kete, Redakcija časopisa trudila,
se sama da u raznim vidovima
daje odgovore i, sugestije, jer
je nastojala 'đa DEBOTEUO sa, član-

cima i prilozima o ranijim knji-
ževnim periodima, i piscima, pra-
ti svaku značajniju pojavu u
savremenoj književnosti, te je
tako, negujući nauku o jeziku i
o književnosti, razvijala i knji-
ževnu kritiku i esejistiku, a zna-
tan je i broj priloga iz teorije
književnosti i metodđskih postu-
pakau analizi Književnih sa-
stava.

Reklo bi se da ovom i ovak-
vom časopisu idu sve okolnosti
na ruku da bude dugog veka,
jer ima relativno veliki tiraž i
stalnu čitalačku publiku, ali, na
žalost, Društvo ne nailazi na ra-
zumevanje kad je u pitanju ma-
terijalna potpora za publikaciju
ove vrste»; Raskorak između iz-
dataka za štamparske usluge i
prodajne cene časopisa, ogroman
je i ne može se pokriti oskud-
nom dotacijom, a uz to Društvo
nije u mogućnosti da plaća ni
jednog stalnog službenika koji
bi obavljao neophodnu admini-
straciju oko pretplate. Obraćali
smo se Zavodu za izdavanje udž-
benika NRS čija bi dužnost. bila,
da u prvom planu prihvata ova-
kva, nastavna sredstva i da, u svo
joj režiji izdaje ovaj časopis,
ali razumevanja nije bilo. Po-
navljam, Društvo nema nikakvog
aparata za ubiranje pretplate,
za opomene i naplate, pa je i to
prepušteno dobroj volji pretplat-
nika da uvek sa zakašnjenjem
šalju svoja dugovanja.

Smatramo da će u slučaju ga-

šenja ovog časopisa nastava ma-

ternjeg jezika i književnosti biti

osiromašena, da će nastavnici i

učenici biti prepušteni šturim

udžbenicima Kojisuispod nivoa

lepog stila i solidne kompozicije
i koji su opterećeni tvrdim shva-
tanjimai nepouzdanim sudovi-
ma, o književnoj. umetnosti i da

će to najzad biti veliki gubitak

i za savremenu školu i za kul-

turnu javnost.

•« Vasilije TOČANAC

ČPTANJEPOEZIJE
UZ PRItATN.JU DŽEZA

 
HARI LIPTON ČITA POEZIJU UZ PRATNJU DŽEZA

Poznati književni i idejni pokret
„bitnika“ u Americi je prvi uveo
čitanje poezije svojih pripadnika
uz zvuke bubnjeva ili pratnju ma~
log džez orkestra sastavljenog od
samih bitnika. Sađa je ova moda
zahvatila i pesnike koji nemaju
veze sa bitnicima. U Harlemu, cr~
načkom kvartu Njujorka, postoje
čitave sekcije pesnika, i crnih i be-
lih, koji na intimnim sastancima.

čitaju svoje stihove uz prašiju

džeza. Miogi se ozbijlni književni

kritičari slažu da moderna poezija

čitana uz tihi džez ritam dobija

mnogo više u prodornmosti i obu-

zima slušaoce, jer je džez postao

'Werazdvojni pratilac čeveka našag
doba.

NAGRADĐE SAVE,
ZA KULTURU MAKEDONIJE;

Ovogodišnje nagrađe »11 okto-
bar« dobili su od saveta za, kul-
turu Makedonije, naučnik dr.
Djordjije PFilipovski, književnik
Aco Šopov, slikar Petar Mazov,
glumica Todorka Kondovska-Za-

firovska i karikaturista Vasilije

Popović-—-oCioo.

JOSIP VIDMAR' DOBIO
POVELJU ZA ŽIVOTNO DELO

Savez književnika Jugoslavije

i Udruženje izdavačkih preduze-

ća 1 organizacija PNRJ dodelili

su ove godine Povelju za Žživot-

no delo našem istaknutom kul-

turnom i političkom „radniku,

književniku dr. Josipu Vidmaru.

STUDIJA O DŽONU
STEJNBEKU

Pod naslovom „Široki svet Džo-

na Stejnbeka“ u Americi je izišla

opširna biografska studija o ovom

možda najčitanijem piscu u Ame-

rici i inostranstvu. Pisac ove kuji-

ge Piter Liska, počinje sa prvim

   

 

   

  

DŽON STEJNBET :

delom Džona Stejnbeka „Zaravan
Tortila“, koje se nedavno pojavi-
lo i kod nas, od te 195 godine,
Liska prati spisatelisku evoluciju
Stejnbekovu preko dela „Miševi i
ljudi“, „Plodovi gneva“ i „Dugač-
ke doline“ i zaključuje da je on
bio američki pisac trđesetih go-
dina sa „najkonciznijim stilom.
Opterećen gorčinom, tako svoj-
stvenom savremenoj književnoj ge
neraciji u Americi Stejnbek je svo
jim delima razarao konformistički
san prosečnog Amerikanca o „steć
noj dolini“ kuda čovek može da
se povuče iz napetosti tehnokrat-
ske civilizacije. „Zaravan Tortila“,
„Plodovi gneva“ i „Mesec je si-
šao“ su napisani baš na tu *emu
i odlično ilustruju književnu ide-
ologiju Džona Stejnbeka.

DODELJENE OGTOBARSIIE
NAGRADE

Savet za U: NO ·
Beograđa, na svojoj sednici. 14.
oktobra, dodelio je nagrade za,
najbolja dostignuća, u oblasti
umetnosti i nauke; »Oktobarske
nagrade« dobili su, između o.
stalih, naši poznati umetnici:
Mihailo Lalić, književnik, za ro-
man »Hajka«, Branko Miljković

književnik, za zbirku pesama
»Vatra i ništa«, Radmila Bako-
čević, član beogradske Opere,
za ulogu Tatjane u operi »Ev-
genije Onjegin» Marija Crno-
bori, član Jugoslovenskog dram-
skog pozorišta, za ulogu Tfigenije
u drami »Ifigenija na Tauridiq,
Ljuba Tadić, Član drame Narod-
nog pozorišta, za ulogu Rogožina
u drami »Idiot«, Krešimir Bara.
nović, kompozitor, za kom?pozi
ciju »Goran«, Risto Stijović, va-
jar, za samostalnu izložbu skulp-
tura.

| JUGOSLOVENSKI
KNJIŽEVNICI U EVROPSKOJ

ZAJEDNICI PISACA

Ovih. dana. izvestan broj jugo-
slovenskih književnika pristupio
je MNBiwwropskoj zajednici pisaca.
Pošto je učlanjivanje u ovu orga-
nizaciju pojeđinačno, pristupanje
Zajednici izvršeno je lično. Od
književnika, kojima su poslati
pristupni kartoni, ulazak u Za-
jednicu prijavili su Ivo Andrić,
Milan Bogdanović, Dušan Matić,
Aleksandđar Vučo, Veliko Petro-
vić, Velibor Gligorić, Dobriša Ce
sarić, Vjekoslav Kaleb, dr. Brat-
ko Kreft, Vladan Desnica, Tana-
sije Mladenović, Čedomir Minde-
rović, Mihailo Lalić, Miodrag
Panić-Surep, Stevan mMRaičković,
Prance Bevk, Dušan Kostić, Bo-
ško Petrović, Mirko Božić, Bran
ko Ćopić, Ranko Marinković,
Desanka Maksimović, Drago Še-
ga, Dragutin Tađijanović, Gustav
Krklec, Erih Koš, Marijan Jurko-
vić, Slavko Janevski, Marijan
Matković, Mira Alečković, Mla-
đen Oljača, Momčilo Milankov,

Oskar Davičo, Mira Mihelič, O-

svalđo Ramu, Ciril Zlobec, Ve-
- sna Parun, dr. Miloš Đurić i
drugi.

KINJŽEVNE
NOVINE

List za književnost, umetnost

i društvena pitanja

Redakcioni odbor:

Bora Cosić, Slavko Janevski,

dr Mihailo Marković. Slavko

Mihalić, Tanasije Mladenović,

Mlađen Oijača, Vladimir Pe- |

trić, Đuza Radović, Izet Sa-

rajlić, Vlađimir Stamenković,

Dragoslav Stojanović-Sip
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